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The provision of constitutional guarantees for official minority-language 
education rights was enshrined in 1982 in the Canadian Charter of Rights 
and Freedoms. Three subsequent Supreme Court of Canada rulings — Mahe 
v. Alberta; Reference Re Public Schools Act (Manitoba); Arsenault-Cameron 
v. Prince-Edward Island — affirmed the right for francophones to govern 
their own schools. These rulings also clarified the role and mandate of 
francophone education outside Quebec. The Alberta School Act 
promulgated in 1988 and amended in 1992 reflects the Charter and the 
Supreme Court rulings. 

Since 1982, constitutional, legislative and administrative issues as they 
relate to francophone education have been the focus of many writings, 
conferences and meetings not only in Alberta but across Canada. They 
have all been valuable in furthering our understanding of francophone 
education. However, what was still missing was a document that dealt 
specifically and completely with the nature, role and mandate of 
francophone education. 

Affirming Francophone Education — Foundations and Directions presents a 
clear and succinct description of the educational needs of francophone 
students, of their families and communities. It identifies the expected 
outcomes for francophone education and the conditions that must be met 
to ensure these outcomes are achieved. It describes the educational 
project at the very core of francophone education and emphasizes the 
importance of the school-family-community partnership in achieving this 
project. 

This document is intended for all who are involved in the planning, 
implementation and administration of francophone education: department 
officials, parents, researchers, school administrators, teachers and trustees. 
They now have the solid framework and direction to guide them in their 
endeavour to provide an excellent education to Alberta’s francophone 
students. 
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The historical and legislative evolution of francophone education in 
Alberta spans more than a century. The following are some of the 
highlights of this evolution. 
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1867 

o The Constitution Act, 1867 places education under provincial 
jurisdiction. It also defines rights related to separate and other 
denominational schools. 

1982 

° Section 23 of the Canadian Charter of Rights and Freedoms (of the 
Constitution Act, 1982 ) provides constitutional guarantees for minority- 
language education rights. 

° Section 29 of the Charter upholds the rights and privileges enshrined in 
the Constitution Act, 1867 with respect to separate and other 
denominational schools. 
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Right to francophone education 

Under section 23 of the Charter , all Canadian citizens — francophone and 
anglophone alike — who live in a minority linguistic setting are entitled to 
have their children educated in the official language of the minority, 
everywhere in Canada. 

Members of the French or English minority in a Canadian province or 
territory thus possess the right to have their children receive their primary 
and secondary education in the language and facilities of the minority 
This right applies wherever there are enough children of eligible Canadian 
citizens to warrant the provision, management and control of instruction 
in the minority language using public funds. 




1842 

• The first French-language school is founded at the Lac Sainte-Anne 
mission. Subsequently, other schools using French as a language of 
instruction were established based on the North-West Territories 
Education Act , 1841. 

1875/1877 

• The North-West Territories Act was passed in 1875 and amended in 1877. 
It permits Francophones living in the North-West Territories to use 
French as a language of instruction. 

1892 

• A school decree issued by the North-West Territories Council of Public 
Education makes English the official language of instruction in the 
North-West Territories. However, the decree does allow school boards to 
offer one primary course in French. 

1901 

• Section 75 of the North-West Territories decree governing schools makes 
English the language of instruction, but permits limited use of French in 
primary classes as provided for in the 1892 decree. 

1905 and 1907 

• Section 17 of the Alberta Act , 1905 gives the provincial legislature 
decision-making powers in education, with the exception of the 
constitutional guarantees provided under section 93 of the Constitution 
Act , 1867 . Those guarantees, which deal with the denominational nature 
of schools, are incorporated into the Alberta Act . 




10 




IMSM1 



Bmin 



nr 



• The 1901 decree governing francophone education remains in effect 
when Alberta becomes a province in 1905. 

1925 

• A regulation entitled Instructions Concerning the Teaching of French in the 
Elementary Schools states that, in establishments where a school board 
offers a primary French course, all subjects except English may be taught 
in French in Grades 1 and 2. Beginning in Grade 3, however, the 
regulation allows only one hour per day for the study of the French 
language, although teachers may provide explanations in French when 
necessary. The regulation remains in effect in the school acts of 1936, 
1945 and 1950. 

1952 

• The School Act is revised. As a rule, all courses must be taught in 
English, although a school district or division may authorize the 
teaching of one elementary course in French. 

1964 

• The School Act is amended to permit teaching in French from Grades 1 
to 9, but in decreasing amounts: Grades 1 and 2 may be taught entirely 
in French (except for one hour of English per day); in Grade 3, there 
must be two hours of instruction in English daily; and from Grade 4 on, 
instruction in French must be limited to one hour per day. 

1968 

• An amendment to the School Act allows French to be used as the 
language of instruction during 50% of the school day from Grades 4 to 
12. A regulation further specifies the courses that may be taught in 
French and the subjects for which exams may be taken in French. 

1970 

• A new School Act gives the Minister of Education the power to introduce 
regulations governing the use of English or French as the language of 
instruction. Moreover, section 150 of the School Act permits school 
boards to authorize French instruction as long as the ministerial 
regulations to this effect are respected. The new regulations of 1970 are 
very similar to those of 1968. 

1976 

• With the adoption of Regulation 250/76, French language education 
undergoes a major transformation. Instruction may now be provided 
entirely in French, except for one hour of English per day. School boards 
that wish to introduce an educational program in the French language 
must first pass a resolution and inform the Minister. They must also 
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demonstrate to the Minister that they will look after the interests of 
students who want to continue receiving their instruction in English. 

1988 

® The School Act grants parents who qualify under section 23 of the 
Charter the right to have their children receive school instruction in 
French first language education. 

1993 

• The School Act recognizes section 23 citizens’ right to govern 
francophone education as provided for in the Charter and upheld by the 
Supreme Court of Canada in 1990. 

1994 

• The Minister of Education creates seven francophone education regions. 
In three regions, he establishes regional authorities to govern the 
education of section 23 children. In three other regions, he creates 
coordinating councils to facilitate the development and governance of 
francophone education. (See map in Appendix A. 4, page 44.) 

1999 

° The governance of francophone education is restructured into five 
francophone education regions, operating as three regional authorities 
and two co-ordinating councils. 1 

2000 

• The governance of francophone education is further restructured into 
four francophone education regions operated by Francophone 
authorities. The remaining co-ordinating councils are dissolved. 

(See map in appendix A. 5, page 45. ) 2 



intent of section 23 



1 Government of Alberta, Department of 
Learning, Ministerial Order (# 025/99). 



Section 23 of the Charter helps ensure the protection of Canada’s two 
official languages by providing minority groups of both languages with 
education in their mother tongue, thereby contributing to the vitality of 
their communities. 



2 Government of Alberta, Department of 
Learning, Ministerial Order (# 004/2000), 
Government of Alberta, Department of 
Learning, Ministerial Order (# 016/2000). 



In 1990, the Supreme Court states that legislators have given to section 23 
three key functions in protecting the language and culture of the country’s 
linguistic minorities. 
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° Flourishing of Canada's two official languages 

First, the general purpose of section 23 is “to preserve and promote the 
two official languages of Canada, and their respective cultures, by ensuring 
that each language flourishes, as far as possible, in provinces where it is 
not spoken by the majority of the population”. (Judgment, p. 13). 

° Correcting the erosion of minorities 

Section 23 is also intended “to correct, on a national scale, the progressive 
erosion of minority official language groups and to give effect to the 
concept of ‘equal partnership’ of the two official language groups in the 
context of education”. (Judgment, p. 15). 



° Creating major institutional structures 

Finally, section 23 introduces a new kind of guarantee. In order to be 
effective, it “confers upon a group a right which places positive obligations 
on government to alter or develop major institutional structures.” 
(Judgment, p. 16). Francophone governance is one example of such major 
institutional structures. 



In the spirit of section 23, francophone education must embody the 
central theme of the 1990 judgement — that is, it should be a linguistic, 
cultural and community enterprise that meets the needs of both students 
and the community through a school program that helps: 

° affirm children’s identification with and sense of belonging to the 
francophone culture and community 
° correct linguistic and cultural erosion, or assimilation 
° change and create structures to reflect the intent of section 23 of the 
Charter . 



Under section 23, francophone schools and governance by francophones 
become institutional structures and the principal tools that enable parents 
to exercise their Charter rights. 

The francophone school is a facility designed for living, learning, and 
integrating the French language, culture and community. 

It would be a serious mistake to suggest that the learning of French alone 
satisfies the intent of the Charter. “Underlying every linguistic enterprise 
lies a deeper cultural motivation. If such enterprises are not built upon a 
solid foundation rich with cultural experience that heightens the sense of 
belonging and identity, they risk collapsing much faster than they were 
erected.” (Benoit Cazabon, 1992, trans.). 



Conclusion 




Clearly, the francophone school must be an establishment whose pillars are 
language, identity, culture and community integration. 
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COMPONENTS OF 

FRANCOPHONE 

EDUCATION 



Mandate 

The mandate of francophone education is rooted in the constitutional 
framework, the School Act , historical contexts, social and legal 
considerations, and scientific research. 

There are two aspects to the mandate. One is to provide a schooling 
experience built around francophone language, culture and community 
as provided for under section 23 of the Charter. Within this context 
francophone students gain the knowledge and skills they need to become 
autonomous, responsible citizens who care about others and are able to 
contribute to both the renewal of the francophone community and the 
well-being of society in general. 

The other aspect of the mandate is to help correct the linguistic and 
cultural erosion suffered by students and the community in a 
predominantly English milieu. To counter assimilation, instruction must 
be provided in a rich linguistic and cultural environment that enables 
students to integrate into the francophone culture and community locally, 
nationally and globally. This integration is achieved through cultural and 
community experiences and commitments that nurture the francophone 
identity and sense of belonging. 

Such is the comprehensive mandate that guides the introduction and 
development of all components of the francophone education system. 
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VIsSon 

Francophone education is recognized for its pursuit of excellence and its 
contribution to the development of francophone culture and community. It 
is geared to helping students grow and acquire the knowledge, skills and 
attitudes they need to lead competent, autonomous and fulfilling lives in 
the 21st century. 

Mission 

The mission of francophone education is to ensure the transmission and 
vitality of French language and culture and to contribute to the growth 
and flourishing of the francophone community. The school plays a key 
role by enabling students to develop a francophone identity and a sense of 
belonging to the francophone community, as well as by gaining the skills 
they need to integrate into and participate in the well-being of their 
community, society and the world. 

Goals and outcomes 

Francophone education in Alberta aims to help students achieve the goals 
and outcomes set by the province and reflected in Canadian society. In 
general terms, the goals of education are to ensure student learning and 
integration into society. Besides focusing on community belonging, 
francophone education must indisputably be recognized provincially, 
nationally and internationally for its pursuit of excellence in helping shape 
human beings who are proud of their francophone identity and capable of 
contributing to society. 

Expected outcomes 

Francophone education will have fulfilled its mandate and attained its 
goals when the following results will have been achieved. 
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Students identify with and integrate the francophone language, culture 
and community. 




Consequently, francophone education must: 

• enable students to master French as a first language; 

• awaken and strengthen francophone students’ cultural and linguistic 
identity and pride; 

• develop students’ sense of belonging to the francophone community on 
the local, national and global levels; 

• provide students with a sound knowledge of French-Canadian history 
and of the Francophonie in general; 

• introduce and instill an appreciation for the multiethnic, multilingual 
and intercultural nature of the francophone community. 
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Students gain the knowledge, skills and attitudes prescribed in the 
Alberta Program of Studies. 




Consequently, francophone education must: 




® nurture students’ intellectual, affective, psychomotor, social, artistic, 
spiritual and moral growth; 

® ensure quality learning in core subjects; 

° develop students’ appreciation and respect for the bilingual character and 
multicultural nature of Canada; 

• convey and reinforce an enlightened understanding of Canadian and 
world history and evolution; 

° enable students to take their rightful place in Canada and the world. 
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Students acquire a sound knowledge of English. 




Consequently, francophone education must: 




° help students master English and attain a high level of additive, balanced 
French-English bilingualism; 

° foster in students an appreciation and understanding of English culture 
in their locality, across Canada and throughout the English-speaking 
world; 

° allow students to integrate into and participate more fully in society as 
bilingual citizens. 
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The school represents a solid, dynamic focal point of French language 
and culture for students, families and the francophone community. 



Consequently, francophone education must: 

° constitute a focal point of living culture that meets the needs and 
expectations of parents and the francophone community; 

° foster creativity and encourage students to play an active role in helping 
the family, French culture and the francophone community flourish; 

° promote partnerships with the home, community and business world to 
strengthen the complementary links that bind together school, family 
and community and to ensure the authenticity and relevance of 
francophone education; 

° recognize and value the different language levels and cultural diversity 
within the community and encourage the integration of all aspects of 
francophone culture. 

To sum up, francophone education should provide students with solid 
basic schooling, both intellectual and cultural. Its aims are the acquisition 
and mastery of the French language, a high level of additive French- 
English bilingualism, awareness of ones’ roots, a commitment to the 
vitality and renewal of francophone culture and community, full 
participation in society and an openness to the world. 




® Persons covered under section 23 

Francophone schools in Alberta are designed to serve people covered 
under section 23 of the Charter. Paragraphs (1) and (2) of section 23 
specify which Canadian citizens have the right to have their children 
educated in the language of the minority at the primary and secondary 
levels: 

(1) all children of a parent whose first language learned and still 
understood is that of the linguistic minority (French in Alberta) 

(2) all children of a parent who received his or her primary school 
instruction in Canada in the language of the minority 

(3) all children whose sibling has received or is receiving primary or 
secondary school instruction in Canada in the language of the 
minority. 



° Three categories of section 23 parents 

The first category of parents whose children qualify for francophone 
education in Alberta consists of Canadian citizens whose first language 
learned and still understood is French. 

The second category comprises Canadian citizens who, while not 
necessarily of francophone origin, received their primary school 
instruction in French. This clause respects the choice of parents who wish 
to offer their children the same opportunities to learn French and integrate 
into the francophone culture, opportunities that they themselves enjoyed. 

The third group covered under the Charter are children in a family where 
one child has received or is receiving school instruction in Canada in 
French. This provision supports the family unit by offering all children of 
the same family the opportunity to receive a similar education. Examples 
of persons who could qualify include blended families or families who 
have lived in a milieu where the language of instruction was that of 
Alberta’s linguistic minority. 

0 Other potential clienteles for francophone education 

In the spirit of section 23 — to ensure the vitality of minority francophone 
communities — and in keeping with its remedial intent, a francophone 
school authority may admit students from other categories of parents 
while respecting the mission of francophone education. For instance, 
although not directly covered under the Charter , children whose parents 
fit into the following categories may receive French first language 
schooling: 
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(1) parents who have francophone roots and want to reintegrate French 
identity and culture into their children’s lives; 

(2) parents who want their children to maintain their French language 
skills, identity and culture (i.e. francophone immigrants who are 
permanent residents of Canada). 



idycataoniai! meeds of francophone students, famsBies 
and communities in a predominantly English milieu 



In areas where English language and culture predominate, francophone 
schools and programming are shaped primarily by the linguistic, 
educational, cultural, identity and community needs of students, families 
and the francophone population. 

Identifying needs 

Three main sources of information are used to identify francophone 
educational needs in Alberta: the milieu, research findings on the 
acquisition of language and culture in minority settings, and the raison 
d'etre of francophone education. 



(tj) Milieu 

Learning French as a first language occurs in a specific societal 
context: the milieu, or setting. In Alberta, this setting is characterized 
by a pervasive English influence. The milieu affects the value placed 
on the French language and culture, as well as the sociolinguistic 
vitality of francophone families and community and of French in 
society. 

Like people everywhere, francophone students in Alberta have basic 
physical, social, affective, intellectual and spiritual needs (Maslow). 
What sets francophone students and their community apart, however, 
is the influence of the milieu on: 

® the acquisition and preservation of French as a first language; 

• the identification with French culture, and the students’ sense of 
belonging to the francophone community; 

° the development of self-esteem and self-actualization vis-a-vis their 
cultural identity; 1 

9 the ability of students, families and the community to counter the 
influence of assimilation and of their minority status, while at the 
same time integrating anglophone reality. 



See self-actualization in glossary. 




Educational authorities serving francophone students must take into 
account the milieu’s influences on their linguistic and cultural 




development, as well as on their schooling. Analyzing these influences 
will help identify students’ educational needs, which in turn will determine 
the most appropriate objectives and strategies for francophone education. 

In Alberta, francophone students’ need for self-esteem and self-actualization 
with respect to language, identity, and cultural and community 
integration is a fundamental social and affective need. 

As long as educational workers recognize francophone students’ self- 
esteem and language-development needs within their educational and 
cultural contexts, these students will be able to grow and make their 
way in life with confidence. In so doing, they will have the necessary 
tools to meet their needs and develop their capacities in the cognitive, 
identity, cultural, personal, community and social spheres. 



(§) Research and scientific findings on the acquisition of language 
and culture in a minority setting 

Drawing from a significant body of data and knowledge, linguists and 
educational researchers have established certain principles concerning 
first- and second-language acquisition, as well as cognitive 
development in a minority setting. Francophone teaching and 
schooling practices should reflect these findings, which emphasize two 
fundamental building blocks: additive bilingualism and literacy. 

® Additive bilingualism 

Since the 1960s, in-depth research on language acquisition has shed 
light on the conditions under which students in a minority setting 
reach a high level of cognitive and academic development. Today, 
students’ first language and linguistic-competence thresholds are seen 
as central to academic success. 

To acquire “a bilingualism that is cognitively and academically 
beneficial” (Masny, trans.), students must first reach an optimal 
threshold of linguistic competence. This threshold not only opens the 
door to additive bilingualism, but can reduce the likelihood of the 
subtractive bilingualism so often found among students whose first 
language is not that of the majority. 

Students need to master language to the point where they can make 
themselves understood in “decontextualized communication” 
situations. This means that, without the benefit of context, they are 
able to understand a message, generate ideas on the topic, and express 
themselves competently and easily in accordance with the genius of 
the language used. Additive bilingualism — or Masny’s cognitively and 
academically beneficial bilingualism — is attained when students are 
able to manipulate ideas, establish links between them and 
communicate them effectively in more than one language. 
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° Literacy 
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Francophone education in Alberta faces certain challenges, particularly 
that of literacy. According to Masny, literacy is a set of cultural skills, 
behaviours, attitudes and values, and ways of speaking, writing and 
acting. Literacy means the way in which one conveys and understands 
complex information in authentic communication situations, both oral 
and written, in different “texts” and contexts. Besides being defined as an 
individual's linguistic and cognitive abilities, literacy is also considered a 
sociocultural phenomenon. Recent studies further indicate that literacy is 
the principal factor in academic success. 

Literacy is developed in three fundamental, interrelated dimensions, which 
constitute specific literacies individually and multiple literacies when 
taken as a whole. 

For francophone students in a minority setting, these various literacies 
have particular characteristics. 

Personal literacy is the ability to understand and affirm oneself as a 
francophone. It includes the capacity to use French, understand the 
dimensions of one’s francophone identity, and know how to affirm oneself 
and act positively as a francophone citizen. The personal dimension is 
present in all facets of life. 

Community literacy is the ability to understand one’s francophone 
community — to know how to live within it and participate as a 
community member in the broader society. Community literacy refers to 
the francophone community’s ways of thinking, saying, doing and living, 
as well as those of society in general. It also includes the capacity to 
integrate into the community and society. Students can harmoniously 
merge their personal and community literacies through authentic French- 
language life experiences in the home, school and community 

Academic literacy is the ability to speak, read and write in order to 
achieve academic success. It entails learning the languages of various 
disciplines (English, fine arts, French, math, physical education, science, 
social studies, technology, etc.) that students will study throughout their 
schooling. It is the ability to grasp concepts and create links between ideas 
(critical literacy). It is the ability to develop information-technology skills. 
Academic literacy is intimately linked to personal and community 
literacies. 



(§) Raison d'etre of francophone education 

Francophone groups in Canada consider education to be of prime 
importance in maintaining, supporting and nurturing the ethnolinguistic 
vitality of their members and communities. In Alberta, francophone 
schools provide a means for families and the community to grow within 
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the French language and culture, and, when necessary, provide means to 
reintegrate this language and culture at the very core of francophone 
community life. The basic objective for francophone families and 
communities is to reverse assimilation through schools that have been 
conceived and established for that purpose. 



Specific educational needs of francophone students in Alberta 

Francophone students’ specific educational needs arise from the dynamics 
of their milieu. In light of research findings and the raison d’etre of 
francophone education, these needs can be summed up as follows. 

To learn and maintain French as a first language, to acquire additive 
bilingualism, and to realize their cognitive potential and achieve academic 
success, francophone students must: 

• maintain their self-esteem as francophones; 

® reach a high threshold of French and English linguistic competence; 

• create a positive cultural identity; 

® integrate into an authentic francophone community; 

® gain the literacies central to developing language, cognition, identity, 
culture and community. 



Conditions for meeting the educational needs of 
francophone students 

The academic needs of students, families and communities in a minority 
setting can be met effectively through conditions and practices that help 
students achieve the aims of francophone education. 

The following question helps identify desirable conditions and practices 
for francophone education. 

Considering 

• the influences of the milieu 

• linguistic and educational research 

• francophone students’ specific educational needs 

• the raison d’etre of francophone education 
what are the 

« academic ® linguistic 

• sociocultural • educational 

life experiences that will enable francophone students to 

• integrate into French language and culture 

• pursue academic excellence 

® integrate into and contribute to the francophone community 

• take their place in society? 
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The following ten statements help identify appropriate and effective 
conditions and practices for francophone education in a minority setting. 

(T) The family language and that of the milieu are recognized and 
respected as valid, unique and useful languages in daily relations. 

(§) French, for academic purposes and intellectual development, is 

used at a sufficiently high level of competence that students are able 
to grasp and manipulate concepts, gather knowledge, generate ideas 
and create their own knowledge. 

(§) Students learn French as a first language in a context where they 
and all others value it, thus enabling them to attain a high level of 
additive bilingualism. 

($) French is lived and appreciated as a vehicle for nourishing a 
culture, a community and a way of being. 

(jD The school contributes to and receives support from the 
francophone community, and enhances the ethnolinguistic 
francophone vitality of the milieu . 2 

(©) Literacies 3 are supported in ways that specifically address the needs 
of francophones living in a minority situation. 

(?) School life and programming focus on francophone cultural 
inclusion . 4 

(@) Students receive a quality education and achieve academic 
performance corresponding to their level of excellence in 
developing their language, identity, culture, skills, talents and career 
choices . 5 

(@) Teachers and school staff are well informed of the specific 
educational needs of francophone students, families and the 
community; they use educational methods that effectively support 
learning and literacies and they serve as role models for the 
integration of language, identity and the francophone community. 

@) School district and community administrators and leaders recognize 
the particular needs of francophone students, families and 
communities; they are committed to the complementary roles 
played by parents, the school and the community in the education 
of students. 



2 Linguistic vitality is central to the learning of French as a first 
language in a minority selling, and is apparent in complementary 
contexts (see Table 1, page 21): 

• in the student’s home and extended family: Parents initiate their 
children into academic, personal and community literacies 
through social and family ties. For instance, parents read stories 
to their children in French, and the family consistently favours 
French in all aspects of family and social life. 

• in the francophone school: The atmosphere and programming 
encourage children to use French as a first language. Students are 
called on to live the culture in an authentic and participative 
context that includes family and community. 

• within and outside the francophone community: These two 
contexts provide ongoing opportunities and services that promote 
the authentic use of French in businesses, daycares, professional 
services, social and leisure activities, etc. 



3 Personal, community and academic literacies. 

4 They emphasize significant contributions of French civilization and 
francophones throughout the world, in all fields of human endeavour 
such as history, literature, science as well as cultural, artistic and 
social accomplishments. The educational program — like the overall 
school program — is an important tool that accompanies and 
supports students as they build their identity and integrate into the 
culture and community, while respecting and valuing all people’s 
origins. 

5 The Program of Studies and the assessments of academic 
performance must include the integration of those factors that play 
a key role in student learning in a minority selling, and the desired 
outcomes of francophone education. 




Francophone education is more likely to succeed when there is an 
emphasis on the complementarity and coherence between students’ life 
contexts and the roles played by the various partners — family, school, 
community and society — in their education. 

Table I (page 21) illustrates the complementary contexts and roles that 
enter into play in minority education. 

Students grow and learn French as a first language in four contexts or 
milieus: 

° the family; 

° the school and classroom; 

° the local/regional francophone community on the one hand, and the 
broader local/regional community on the other; 

° the provincial and national francophone community on the one hand, 
and the broader provincial and national society on the other. 

Together, these milieus create four spheres of influence that determine the 
authenticity, legitimacy, coherence and effectiveness of francophone 
education (and form the backdrop in Table I): 

° language and culture; 

° expectations and perceptions; 

° shared responsibilities and collaboration; 

° support structures. 

These spheres of influence establish not only the relationship between the 
various contexts, but the very effectiveness of francophone education. 

As the partners and their complementary roles are of utmost importance in 
francophone education, it is desirable — if not essential — that partnerships 
be forged. ( ) 
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Partnerships have become an integral part of education in general, and an 
essential aspect of francophone schooling in particular. Alberta Learning 
stresses the interrelated nature of the educational partners’ roles and 
responsibilities — an approach that stands to benefit francophone 
education, with its inherent home-school-community component. 
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recognizes 
francophones’ 
aspirations; 
affirms rights 
and implements 
laws, provides 
equitable 
resources to 
francophone 
schools and 
communities; 
supports 
fnuicoplione 
vitality 



supports 
communities in 
order to enhance 
the vitality of the 
milieu; ensures 
sufficient 
resources for 
francophone 
schools and 
communities: acts 
as the guardian of 
francophone vitality 



Source: Shemaz B. Garcia et al. in “Enhancing Achievement for Language Minority Students” ( 1995 ), 
based on a figure by Johnson ( 1994 ), adapted by Alberta Learning. 



© Definition of partnership 



Partnership can be defined as a relationship based on common or 
compatible objectives and a distribution of specific roles and 
responsibilities among the participants. This distribution may be formal, 
informal, contractual or voluntary. A partnership assumes joint 
contribution of resources (human, financial, material) and thus the sharing 
of risks, powers and the resulting benefits. (Canadian Heritage/Pa trimoine 
canadien) 

® Purpose of educational partnerships 

The document, School Council Resource Manual, describes the purpose of 
school councils as follows: 

• u to enhance student learning”; 

• “to provide the structure through which all stakeholders come together 

to talk about the education of that community’s children.” 

The school council is the ideal instrument for establishing “a [...] 
partnership formed to build shared visions of what our schools can be and 
to plan strategically how we’ll make those visions realities.” Partnership is 
thus an integral part of school councils. 



• Educational partnerships in a francophone setting 



The reasons for creating school councils are also key to the smooth 
operation of all partnerships in francophone education. 




In education, a partnership is a group of partners that join 
forces to exert a positive and determining influence on 
student learning. Researchers have found that students in a 
minority setting are put at risk when the school is separated 
from family and community. Their findings show that, 
when families and the community help plan, implement 
and evaluate student learning in a minority setting, 
academic performance improves and student alienation 
decreases. By exercising their influence, school partnerships 
can play an important role in ensuring coherence in student 
learning. Educational partnerships in francophone schools 
help encourage language acquisition, cultural and 
community integration, and a strong identification with the 
Francophonie, in addition to enhancing student 
achievement. 

In the School Council Resource Manual , the following 
drawing illustrates how school councils work: Q 



This image can be adapted to show the three key partners in francophone 
education: family, school, and community and its institutions: 



STUDENT LEARNING 



COMMUNITY AND 
ITS INSTITUTIONS 




The family and the school, both rooted in the community and 
collaborating with it, join forces to ensure the students’ acquisition of 
language, identity building, cultural and community integration, and 
academic success. 



• Three partners, numerous partnerships 

Transcribing the three partners from Figure 2 into a modified Venn 
diagram reveals a dynamic that features zones of complementarity, 
integration and coherence. 



STUDENT LEARNING 
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Figure 3 




The three main partners — family, school, and community and its 
institutions — form the three corners of the triangle that supports student 
learning. Each partner occupies a circle corresponding to its specific role. 
The intersection of these circles creates three overlapping areas of 
integration and shared vitality: the family/school, family/community and 
school/community zones. In the centre lies the core three-way partnership: 
family/school/community. In all, four distinct zones ensure the creation of 
partnerships that support complementarity in francophone education. 

Landry and Allard (1988-1991) produced a model that illustrates how 
language acquisition depends on support from the family, school and 
community. In their counterbalance model of bilingual development, the 
principal partners are directly implicated in students’ educational 
experience. The illustration clearly shows the complementarity of family, 
school and community in the acquisition of French and, by extension, in 
the achievement of academic success. Landry and Allard recommend an 
educational model where one or two of the three partners compensate(s) 
for the weakness of the other(s). 



Counterbalance model of bilingual development 





Figure 4 
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Although the support of family and school is vital to language acquisition 
in a minority setting, the socio-institutional and community components 
must also provide a real context and an authentic first-language setting. 
The arrow pointing toward LI (first language) symbolizes the 
counterbalance needed for additive bilingualism. These observations 
reinforce the importance of the main partners and their potential 
partnerships in enhancing francophone students’ success. 



° Partners and partnerships in general 

As Table II (pages 25-26) shows, a variety of partnerships can be created to 
support the complementarity of educational contexts and roles. The 
partners can be divided into three categories — persons (A), community 
institutions (B) public institutions (C) — and combine to form four types of 
partnerships: formal, informal, contractual and voluntary. (It should be 
noted that the partnership examples in Table II are entirely arbitrary.) 

The number of partnerships created is not significant in itself. Rather, it is 
important that the partnerships truly meet the educational community’s 
instructional, linguistic and cultural needs. They must be useful and 
effective, and support the mandate and mission of francophone education. 

Educational partnerships have the potential to empower all partners 
seeking to enhance the effectiveness and growth of francophone education. 



Table I 
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Examples of partners 



Persons 



Community institutions 



Public institutions 




O 

ERLC 



1. student 

2. parents 

3. teacher 

4. principal 

5. superintendent 

6. secretary-treasurer 

7. support staff 

8. providers of special 
services 

9. business people 

10. day care workers 

11. others 




1. provincial government 

2. Alberta Learning 

3. French Language 
Services Branch 

4. regional francophone 
(school) authority 

5. co-ordinating council 

6. school 

7. school council 

8. federal government 

9. municipal government 
10. postsecondary 

institutions 
,11. others 



LS 




Examples of partnerships 




Conclusion 

In a minority setting, the family, school and community play key roles in 
students’ lives in the areas of language acquisition, cultural and 
community integration, identity building, and academic success. 




30 







ia 







The francophone school’s educational project is a collaborative endeavor 
characterized by a broad-based commitment to define, implement and 
renew schooling for a specific community It is an ongoing process of 
seeking those influences that benefit both students and the community 
through initiatives taken by the project’s partners. An authentic 
educational project is evidenced by tangible commitments in the 
classroom, the life of the school, the home and the community — in other 
words, it is found at the very heart of the home-school-community 
relationship. 

The educational project is a concept and a framework for supporting and 
fostering the development, implementation and renewal of the 
francophone school and its programming. 

An educational project is the fruit of a community process in which a 
school community clearly identifies its past, sets its own directions, adopts 
suitable implementation measures, and assesses the degree to which its 
outcomes are met. The object of the process is to guide all actions 
intended to promote student learning and yield the desired results. The 
school community implements its educational project and periodically 
renews it with the participation of students, parents, school staff, the 
school board, the community and any other stakeholder committed to the 
francophone school’s mission and mandate. 




The application of the educational-project concept to francophone 
education in an anglophone milieu requires collaboration, cohesiveness 
and solidarity. The goal is to provide students with an effective education 
in terms of: 

© gaining a high level of additive bilingualism; 

© building a positive, harmonious francophone identity; 

0 pursuing academic excellence that reflects students’ capabilities and 
society’s expectations; 

© integrating students into the francophone community, and ensuring the 
sustained cultural vitality of students, parents and the francophone 
community; 

© ensuring francophones’ full individual and collective contribution to the 
community, society and the world. 

The educational project takes into account the community’s French- 
language vitality. It can act as a counterbalance by promoting more 
extensive language use and practices among the family, school and 
community, thereby contributing to a broader authentic life environment 
that actualizes French language and culture. 

“The additive or subtractive nature of bilingualism will depend on 
individuals’ language experience, determined in large part by the 
community’s ethnolinguistic vitality.” (Landry and Allard, 1991) 

“If institutionalization is limited to the school, do we not risk creating a 
situation that consecrates subtractive bilingualism?” (Benoit Cazabon, 
1992, trans.). 



The educational project comprises the following five basic components. 



1. History 

The school community traces the history of its educational past: why and 
how the school was created, and how it has evolved. 

2. The understanding of francophone education 

The school community identifies the nature of its clientele and determines 
its specific educational and cultural needs. 

In general, the conception (implementation) of francophone schooling in a 
minority setting takes into consideration: 
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• the nature of the milieu in which students, families and the community 
live; 

° a learning framework shaped by the clientele’s educational, cultural and 
community language needs; 

G the home-school-community partnership needed to carry out the 
educational mandate and mission. 

3. Values that unite the school community 

The school community identifies the human, cultural, educational and 
community values that are held by enough of its members and can be used 
to structure and support the educational project. These values will reflect 
the school’s vision and mission, as well as the community’s vision of its 
future. 

4. Interconnections 

The francophone school’s diverse interconnections help ensure a quality 
and coherent framework. This framework, which serves both the school 
community and students, integrates the following domains: language, 
identity, culture, social, affective, pedagogy and morality. These 
connections exist among three constituents of the educational project, as 
illustrated in Figure 5: learning and teaching, cultural and academic life, 
and intervention and management. The constituents provide a foundation 
for the experiences of students and of the other community members 
involved in the project. 



EDUCATIONAL PROJECT MODEL 



Figure 5 









/ Cultural and \ 


/ Intervention and \ 




social life in the 1 


l management 1 




school, family J 
V and community J 




(Adapted from Paquette, 1996.) 



33 



5. Roles and responsibilities 




As strategic role distribution is a key to the success of the educational 
project, the school community determines the roles of the home, school 
and community for effective francophone education. It also designates the 
leadership responsible for guiding, supervising and evaluating the project 
and its constituents. 



Actualizing the educational project 

When the school community decides to undertake an educational project, 
it follows certain steps in the implementation and actualization process. 
These key steps group together the activities throughout the project’s 
evolution. 

1. Initiating the project 

The process begins when the school community’s motivation and 
commitment incite its members and partners to have an appreciable, 
desirable and coherent impact on the students’ learning experiences. 



2. Examining and analyzing the school community's experience and 
setting directions 

The school community members and partners first review the state of 
affairs within their community and school. This is a reflective process, as it 
concerns matters as they stand. 

The school community members and partners then turn their attention to 
those elements that should be reaffirmed and consolidated under the 
existing educational project, and those where innovation is needed to 
accommodate the evolution of both students and the school community. 
Since this addresses future directions, it is an anticipatory process. 



3. Developing and implementing an action plan 

This is the point where major decisions are made, where the choice of 
directions and strategies are determined by the community’s shared values. 
The key components of the educational project are divided into three 
strategic constituents: learning and teaching, cultural and social life, and 
intervention and management, thereby giving life to the ideas and 
observations generated in step 2. At this third step, the community 
identifies and undertakes, within the implementation framework of the 
educational project, concrete actions as they relate to the classroom, 
school life, home and community. 
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4. Assessing and realigning the educational project 

An assessment strategy keeps members informed of the project’s 
accomplishments, and of any realignments made to reflect evolving 
educational needs and the growth of the students, their school, homes and 
community. 



The educational-project model best suited to a school community and its 
school depends on the shared understandings of the different partners. 
Regardless of the model adopted, the educational project aims to provide 
an effective framework for the school’s programming in order to meet 
the educational and cultural needs of students, families and the 
community. It embodies a strategy of community involvement that 
actualizes the vision, mission and the results for which the school was 
conceived and created. 




C0MCUJISD0M 



Learning in a francophone school environment is an all-encompassing 
experience, designed to meet both the educational needs of students in a 
minority setting and the needs of the community. It prepares children for 
autonomy and the complete actualization of their capacities through 
additive bilingualism, numerous literacies, a cultural identity rooted in the 
Francophonie, and the ability to participate wholly in society. 
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1. Provincial legislation 

The government of Alberta is responsible for education. It provides for the 
operation and financing of schools. The Provincial Legislature enacts 
legislation that governs the school system. 

The School Act is the central piece of legislation concerning elementary 
and secondary education. 

The provisions related to governance and school administration are major 
components of the School Act. 

A variety of documents (educational guides, administrative manuals, etc.) 
explain or elaborate certain aspects of the School Act and its regulations. 

2. Minister of Learning 

The Minister of Learning is an elected member of Alberta’s legislative 
assembly. Under the School Act, he or she has the power to authorize the 
Program of Studies. The Minister sets the goals and standards for the 
instruction and evaluation of all elementary and secondary students, 
including those receiving francophone schooling. The Minister is also 
responsible for teacher certification and assessment. 



3. Alberta Learning 



The Minister is supported by Alberta Learning in managing the schooling 
system throughout the province. 

4. French Language Services Branch 

The French Language Services Branch is part of the Basic Learning 
Division of Alberta Learning. The Branch is responsible for addressing the 
educational needs of French as a first and second language students. 

5. Public school jurisdictions 

There are three types of public school jurisdictions in Alberta: public 
school boards, separate school boards and regional francophone 
authorities. School boards and regional authorities cover overlapping 
geographic areas. Among their responsibilities under the School Act , they 
oversee, direct and are accountable for policies and administrative 
practices related to the provision of teaching and public-education 
services, including the management of public funds received for that 
purpose. 

6. Regional francophone authority 

A regional francophone authority holds the same powers and 
responsibilities as a public or separate school board, except for the levying 
of taxes. However, it has the specific mandate to govern francophone 
schools within its region or under its supervision. 

A regional authority can determine its schools’ denominational vocation 1 
and can govern both denominational and non-denominational institutions 
according to the spirit of section 199 of the School Act oj the Province of 
Alberta. 2 

7o School councils 

The School Act requires that a school council be formed in each school. 
School councils are made up of the partners in children’s education. 



1 Francophone Governance Implementation 
Handbook. School Business 
Administration Services, Alberta 
Education (1994). 

2 Province of Alberta, School Act. Statutes 
of Alberta, 1988. 



School councils must operate in accordance with the School Act , 
regulations issued by the Minister of Learning, school board policies, and 
their own policies and bylaws. Their role is to advise the principal and 
school board on all school-related matters. 

Council members strive to collaborate in order to promote the well-being 
and effectiveness of the entire school community, and thereby enhance 
student learning. 
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8. General finandng of school boards and francophone regional 
authorities 

® Provincial funding 

In general terms, the provincial government assumes the responsibility 
for equitably financing school boards and regional authorities, so as to 
provide educational programs aimed at producing comparable and 
equitable results throughout the province. 

• Federal funding 

School boards and regional authorities may have access to federal 
funding under the federal-provincial Official Languages in Education 
(OLE) agreement. The province administers these funds. 
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additive bilingualism 

° type of bilingualism where the acquisition of a second language does not 

lead to diminished or inadequate first language development 
° comprises: 

- a high level of proficiency in both communicative and thought 
(cognitive academic) processes in the first language (L x ) and the second 
language (L 2 ) 

- the maintenance of strong ethnolinguistic identity and positive beliefs 
toward one’s own language, culture and community, while holding 
positive attitudes toward the second language and that group’s culture 

- the use of one’s language without diglossia, i.e. without relegating one’s 
language exclusively to less-valued social roles, functions or activities 



anglodominant 
0 predominantly English milieu 

° situations in which the English language and culture permeate all aspects 
of social and public life as well as some or all aspects of family and 
personal life 

balanced bilingualism 
° equivalent competence in two languages 
© not necessarily a high degree of proficiency in both languages 
° should not be equated with the ability to use both languages for all 
functions and fields of activity 



contexts 

© range of circumstances in which one uses a language 
° overall situation or text that shapes the meaning and value of linguistic 
elements 



counterbalance model of bilingual development 

° a model that illustrates how different milieus can act as a 
counterbalancing force to increase the relative strength of the weaker of 
two languages in a socio-institutional setting 

culture 

© complex combination of knowledge, language, values, beliefs, art, law, 
morals and customs specific to a group of people who share certain 
historical and linguistic roots 

© changes continually and therefore includes elements of enrichment, 
adaptation, conflict, opposition and integration (Ontario Ministry of 
Education, 1994) 

decontextualized communication 

© communication that requires abstract modes of thought leading to higher 
levels of academic and communicative capacities 




° necessitates cognitive competence, or the ability to make effective use of 
a language’s thought functions, i.e. to use language effectively as an 
instrument of thought and represent thinking (cognitive operations) by 
means of language 

erosion of minorities 

° refers to minorities of official language groups as per Supreme Court of 
Canada in the Mahe/Bugnet vs. Alberta case, 1990 
° gradual disappearance and extinction of an official minority group’s 
language vitality, identity, culture, and community 
° a general process or a set of processes which cause the disappearance of 
a linguistic minority group by the prolonged action of linguistic and 
cultural assimilation 

ethnolinguistic vitality 

° extent to which the language of a group or community is used and 
valued within society 

° degree to which a language group or community controls its own 
institutions or shows “institutional completeness” 

° [the relative ethnolinguistic vitality of a group or community] can be 
measured objectively by analyzing the group’s demographic, economic, 
political and cultural resources (Landry and Allard, 1991) 

facilities of the minority 

° in the context of section 23 of the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms , means specified educational institutions including materials, 
installations and decision-making power, belonging to an official 
language group or community 

francite 

° one’s Francophone identity and sense of belonging to the Francophone 
culture and/or community 

Francophonie 

° the French-speaking countries and communities of the world collectively 
° a loosely united group of nations in which French is a first, or culturally 
significant language ( The Canadian Oxford Dictionary ; 1998) 

° Francophones within Canada 

institutionalization 

° act of institutionalizing 

° conferring on something an official nature, a legal and recognized status 
° ensuring access to the active, concrete provision of services in a 
language, in institutions and other entities within a society 




interconnection! 

• relation between numerous entities, the optimal functioning of each 
depending on and influencing that of the others 

• connections that generate interdependent, complementary movements 
and dynamics 

• a combination of established elements and others to be integrated for 
coherent understanding and action 

intercultural 

° for the purposes of this document, means: 

- a mix of cultures, i.e., a mix of French language or francophone 
cultures, or 

- a mix of ethnic cultures, including anglophone cultures, coming 
together with a francophone component to form a francophone milieu 
or community 

language levels 

® language use adapted to the situation or persons to whom one is 
speaking 

® can be divided into four categories: 

- formal (literary or refined) 

- correct (accurate or official) 

- informal (everyday conversations with family and friends) 

- colloquial (includes improper, derogatory or vulgar terms, incorrect 
conjugations, poor usage, contradictions, mispronunciations, 
anglicisms, etc.) 

literacies 

° academic literacy: the learning of interpretive and communicative 
processes needed to adapt socially to educational and linguistic contexts, 
and the use of those processes to gain a conceptual understanding of 
school subjects 

° community literacy: appreciation, understanding and use of a cultural 
or linguistic community’s interpretive and communicative traditions 
° personal literacy: critical awareness of ways of knowing and believing 
about self that comes from thoughtful examination of historical or 
experiential backgrounds in school and in linguistic and cultural 
community settings (Hollingsworth and Gallego, OISE, 1996) 

literacy 

° the acquisition of a broad range of factors and a composite of attitudes, 
aptitudes and reflexes which lead to academic, personal and community 
literacy, i.e. familiarity with the linguistic traditions, information and 
know-how necessary for the informed participation in the political, 
social and cultural life of a cultural community and of the broader 
society 

° in a minority context, individuals are functionally literate when they 
have acquired the knowledge and skills that enable them to engage 
effectively in all those activities where literacy is normally assumed in 
both their culture or linguistic group and society as a whole 
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section 23 parent 

• parent whose children qualify for francophone (French first language) 
education under section 23 of the Canadian Charter oj Rights and 
Freedoms (1982) 

self-actualization 

• highest point in a person’s development 

• for the purposes of this document, means the fulfillment of oneself as a 
francophone in the areas of language, cultural identity, community 
integration and participation in society 

• ability to express oneself, communicate, learn and affirm one’s culture 
(Ontario Ministry of Education, 1994) 

self-esteem 

• how one views oneself 

• individuals’ evaluative regard for themselves or personal judgment of 
their worthiness 

subtractive bilingualism 

• situation that arises whenever the acquisition of a second language leads 
to diminished or inadequate first-language development at the cognitive 
(thought), linguistic (language), affective (identity) and behavioral 
(social and institutional) levels (Landry and Allard, 1991) 



ACRONYMS 



ACFA Association canadienne-frangaise de l’Alberta 

(the French-Canadian association of Alberta) 

ATA Alberta Teachers’ Association 



FCSCCA 

FJA 
FPFA 
Local #24 



Federation des conseils scolaires et des conseils de 
coordination de l’Alberta 

(a federation of francophone school authorities and 
coordinating councils in Alberta) 

Francophonie jeunesse de l’Alberta 

(an Alberta francophone youth association) 

Federation des parents francophones de l’Alberta 
(a federation of francophone parents in Alberta) 

Unite locale n° 24 
(Francophone ATA Local) 
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Section 23 of the Canadian Charter oj Rights and Freedoms (1982) 



23. (1) Citizens of Canada 

(a) whose first language learned and still understood is that of the 
English or French linguistic minority population of the province in 
which they reside, or 

(b) who have received their primary school instruction in Canada 
in English or French and reside in a province where the language 
in which they received that instruction is the language of the 
English or French linguistic minority population of the province, 



have the right to have their children receive primary and secondary 
school instruction in that language in that province. 



(2) Citizens of Canada of whom any child has received or is receiving 
primary or secondary school instruction in English or French in 
Canada, have the right to have all their children receive primary 
and secondary school instruction in the same language. 

(3) The right of citizens of Canada under subsections (1) and (2) to 
have their children receive primary and secondary school 
instruction in the language of the English or French linguistic 
minority population of a province 

(a) applies wherever in the province the number of children of 
citizens who have such a right is sufficient to warrant the provision 
to them out of public funds of minority language instruction; and 

(b) includes, where the number of those children so warrants, the 
right to have them receive that instruction in minority language 
educational facilities provided out of public funds. 



Source: The Charter of Rights and Freedoms. A Guide for Canadians , 
Government of Canada, 1982. p. 21, 22. 
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Section 5 of the School Act, Province of Alberta 

5.(1) If an individual has rights under Section 23 of the Canadian Charter 
oj Rights and Freedoms to have his children receive school instruction 
in French, his children are entitled to receive that instruction in 
accordance with those rights wherever in the province those rights 
apply. 

(2) The Lieutenant Governor in Council may make regulations 

a) respecting the education generally of students whose parents are 
Francophones; 

b) respecting co-ordinating councils; 

c) notwithstanding any other provision of this Act, respecting any 
matter required to give effect to subsection (1). 

(3) A student who is enrolled in a school operated by a Regional 
authority is entitled to receive school instruction in French. 

(4) A Regional authority shall provide to each student enrolled in a 
school operated by it an education program consistent with the 
requirements of this Act and regulations. 



[Other relevant sections to Francophone education and governance: 
l(l)(f.l), 2, 16(1), 223.1-233.8.] 



Source: Province of Alberta. School Act. Statutes of Alberta, 1988, Chapter S-3.1 with 
amendments in force as of March 26, 1998. Consolidated September 3, 1998. Queen’s Printer 
for Alberta. 
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Alberta Francophone Education legion 




46 

o 

ERIC 



Source: Francophone Governance Implementation Handbook. Alberta Education. Edmonton, 1994. p. 
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Alberta Francophone Education Regions 
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La Charte canadienne des droits et libertes etablissait, en 1982, des garanties 
constitutionnelles en matiere d education pour les minorites de langues 
officielles. Par la suite, trois decisions de la Cour supreme du Canada — 
Mahe v. Alberta; Reference Re Public Schools Act (Manitoba); Arsenault- 
Cameron v. Ile-du-Prince-Edouard — affirmaient que les francophones 
avaient le droit de gerer leurs propres ecoles. De plus, ces decisions 
traitaient du role et du mandat de Peducation francophone hors Quebec. 
La School Act de PAlberta, promulguee en 1988, puis modifiee en 1992, 
reflete la Charte et les decisions de la Cour supreme. 

Au cours des vingt dernieres annees, nombreux ont ete les ecrits, les 
colloques et les reunions traitant de questions constitutionnelles, 
legislatives et administratives par rapport a Peducation francophone, tant 
en Alberta qu’a travers le Canada. Tous ont contribue a Papprofondisse- 
ment de notre comprehension de Peducation francophone. Toutefois, il 
manquait toujours un document qui traitait a fond de la nature, du role et 
du mandat tres specifiques de Peducation francophone. 

Affirmer Peducation enfranqais langue premiere — fondements et orientations 
nous livre une explication claire et succincte des besoins educatifs des 
eleves francophones, de leur famille et de leur communaute. On y 
identifie les resultats vises par Peducation francophone, de meme que les 
conditions a remplir pour en assurer latteinte reussie. Enfin, on y decrit 
le projet educatif au coeur de toute education francophone, tout en 
soulignant Pimportance cle du partenariat ecole-famille-communaute, gage 
du succes de tout projet educatif. 

Cette publication vise toutes les personnes participant a la planification, a 
Padministration et a la mise en oeuvre de Peducation francophone : les 
administrateurs et administratrices des conseils scolaires et des ecoles, les 
cadres du Ministere, les chercheurs, les conseillers et conseilleres scolaires, 
les parents et le personnel enseignant. Ils sont maintenant tous dotes d’un 
outil cle pour offrir a la clientele scolaire francophone de PAlberta une 
education marquee au sceau de Pexcellence. 
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En Alberta, Teducation en frangais langue premiere s’inscrit dans une 
evolution historique et legislative. Voici les faits saillants de cette 
evolution. 

(La cOqd ©0 O^fflsaOflaoo 



1867 

° La Loi constitutionnelle de 1867 confie la responsabilite de Teducation aux 
provinces. Cette loi traite des droits concernant les ecoles separees et 
autres ecoles confessionnelles. 

1982 

° Larticle 23 de la Charte canadienne des droits et libertes (de la Loi 
constitutionnelle de 1982 ) procure des garanties constitutionnelles 
concernant les droits des minorites linguistiques de langues officielles en 
matiere d’education. 

° Larticle 29 de la Charte continue de proteger les droits et privileges 
garantis par la Loi constitutionnelle de 1867 concernant les ecoles separees 
et autres ecoles confessionnelles. 
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Le droit d Veducation en frangais langue premiere 

Selon Particle 23 de la Charte , tous les citoyens canadiens, francophones 
ou anglophones, vivant en milieu minoritaire, ont le droit de faire instruire 
leurs enfants dans la langue de la minorite de langue officielle, partout au 
Canada. 

Les membres de la minorite de langue frangaise et de la minorite de langue 
anglaise residant dans une province ou un territoire du Canada ont done le 
droit de faire instruire leurs enfants, aux niveaux primaire et secondaire, 
dans la langue et dans des etablissements de la minorite. Ce droit 
s’applique la ou le nombre d’enfants des citoyens canadiens qui en sont 
beneficiaires est suffisant pour justifier a leur endroit la prestation, la 
gestion et le controle de l’instruction dans la langue de la minorite a meme 
les fonds publics. 




1842 

• La premiere ecole de langue frangaise est fondee a la Mission du Lac 
Sainte-Anne. Par la suite, d’autres ecoles utilisant le frangais comme 
langue ^instruction seront etablies selon les dispositions du North-West 
Territories Education Act de 1841. 

1875/1877 

• Le North-West Territories Act est promulgue en 1875 et amende en 1877. 

Il permet aux francophones vivant dans les Territoires du Nord-Ouest 
d’employer le frangais comme langue ^instruction. 

1892 

• Une ordonnance scolaire du conseil de l’instruction publique des 
Territoires du Nord-Ouest (Council of Public Education) fait de l’anglais 
la langue officielle d’enseignement dans les Territoires du Nord-Ouest. 
Cette ordonnance permet toutefois au conseil scolaire d’offrir un cours 
primaire en frangais. 

1901 

• Le chapitre 75 de l’ordonnance des Territoires du Nord-Ouest concernant 
les ecoles fait de l’anglais la langue d’instruction, mais permet un usage 
limite du frangais dans les classes primaires, comme le prevoyait 
l’ordonnance de 1892. 

1905 et 1907 

• Larticle 17 de la Loi sur l’Alberta ( Alberta Act , 1905 ) donne a la 
legislature de la province le pouvoir decisionnel dans le domaine de 
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l’education, a l’exception des garanties que confere Particle 93 de la Loi 
constitutionnelle de 1867. Ces garanties traitent de la confessionnalite des 
ecoles et elles sont incorporees dans la Loi sur l’Alberta. 

° Lordonnance de 1901 relative a l’instruction en frangais reste en vigueur 
quand l’Alberta est constitute en province en 1905. 

1925 

e Le reglement intitule Instructions Concerning the Teaching of French in the 
Elementary Schools specifie que dans les ecoles ou un conseil scolaire 
offre un cours de frangais primaire, on peut enseigner, en premiere et 
deuxieme annee, toutes les matieres scolaires en frangais, sauf l’anglais. 
Cependant, a partir de la troisieme annee, le reglement n’autorise qu’une 
heure par jour pour letude de la langue frangaise. Ce reglement 
mentionne que les enseignants peuvent fournir des explications en 
frangais, au besoin. Ce meme reglement restera en vigueur dans les lois 
scolaires de 1936, 1945 et 1950. 

1952 

° La Loi scolaire subit des modifications. En principe, tous les cours 
doivent s’enseigner en anglais, mais un conseil de district ou de division 
scolaire peut autoriser l’enseignement en frangais d’un cours primaire. 

1964 

° La Loi scolaire est modifiee pour autoriser l’enseignement en frangais de 
la premiere a la neuvieme annee, mais selon une progression 
decroissante — la premiere et la deuxieme annee peuvent s’enseigner 
entierement en frangais (a l’exception d’une heure d’anglais par jour); en 
troisieme annee, on doit assurer deux heures d’enseignement en anglais 
par jour; et a partir de la quatrieme annee, l’enseignement en frangais 
doit se limiter a une heure par jour. 

1968 

• Une modification a la Loi scolaire autorise l’enseignement en frangais 
pendant 50 % du temps, de la quatrieme a la douzieme annee. Un 
reglement sur l’enseignement en frangais precise les cours qu’on peut 
enseigner en frangais et les matieres dans lesquelles les examens peuvent 
se passer en frangais. 

1970 

® Une nouvelle Loi scolaire donne au ministre de l’Education le pouvoir de 
faire des reglements concernant l’anglais ou le frangais comme langue 
d’instruction. De plus, l’article 150 de la Loi scolaire prevoit qu’un 
conseil scolaire peut autoriser Tenseignement en frangais a condition de 
respecter les reglements du Ministre a cet egard. Les nouveaux 
reglements de 1970 sont tres semblables a ceux de 1968. 



O 
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1 Government of Alberta, Department of 
Learning, Ministerial Order (# 025/99). 

J Government of Alberta, Department of 
Learning, Ministerial Order (# 004/2000), 
Government of Alberta, Department of 
Learning, Ministerial Order (# 016/2000). 



® ^adoption du reglement 250/76 apporte une modification importante a 
Tenseignement en frangais. Lenseignement peut desormais se faire 
entierement en frangais, a Texception d’une heLire reservee a 
Tenseignement de l’anglais. Les conseils scolaires qui souhaitent 
instaurer un programme d enseignement en frangais doivent au prealable 
adopter une resolution et la communiquer au Ministre. 11s doivent 
egalement rassurer le Ministre quant aux interets des eleves qui veulent 
continuer a recevoir Tenseignement en anglais. 

1988 

° La Loi scolaire albertaine reconnait aux parents vises par Tarticle 23 de la 
Charte (les ayants droit), le droit de faire instruire leurs enfants en 
frangais langue premiere. 

1993 

° La Loi scolaire albertaine reconnait le droit a la gestion de Tenseignement 
en frangais langue premiere par les ayants droit, tel que prevu a Tarticle 
23 de la Charte et tel que confirme par la Cour supreme du Canada 
(1990). 

1994 

® Le ministre de TEducation etablit sept regions scolaires francophones. 
Dans trois regions, il etablit une autorite (scolaire) regionale 
francophone chargee de gerer Teducation des enfants des ayants droit. 
Dans trois autres regions, il cree un conseil de coordination francophone 
charge de faciliter le developpement et la gestion de Teducation en 
frangais langue premiere. (Voir la carte en annexe, p. 45.) 

1999 

® La gestion de Teducation francophone est restructure en cinq regions 
scolaires francophones. Trois d’entre elles ont le statut d’autorite 
regionale et deux sont gerees par un conseil de coordination. 1 

2000 

« Une nouvelle restructuration de Teducation francophone resulte dans 
Tetablissement de quatre regions scolaires francophones. Elles sont 
gerees par des autorites regionales. Les conseils de coordination sont 
abolis. (Voir la carte en annexe, p. 46. ) 2 
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Larticle 23 de la Charte contribue a assurer la protection des deux 
langues officielles du Canada, en mettant leducation en frangais, ou en 
anglais, au service de la vitalite des communautes de langues officielles 
evoluant en situation minoritaire. 

La Cour supreme (1990) affirme que les legislateurs ont confere a l’article 
23 trois fonctions essentielles a la protection de la langue et de la culture 
des minorites de langues officielles. 



° L'epanouissement des langues officielles 

D’abord, l’article 23 « ... vise a maintenir les deux langues officielles du 
Canada ainsi que les deux cultures qu’elles representent, et a favoriser 
l’epanouissement de chacune de ces langues, dans la mesure du possible, 
dans les provinces ou elle n’est pas parlee par la majorite. » (J u g emen L 
p. 14) 

° La remediation a I'erosion des minorites 

De plus, cet article contient une mesure de reparation, soit celle de 
« remedier, a lechelle nationale, a l’erosion progressive des minorites 
parlant Tune ou l’autre langue officielle et a appliquer la notion de 
“partenaires egaux” des deux groupes linguistiques officiels dans le 
domaine de l’education. » (Jugement, p. 16) 



° La creation d'importantes structures institutionnelles 

Larticle 23 enonce un nouveau genre de garantie. Dans le but de rendre 
efficaces ses visees, il « confere a un groupe un droit qui impose au 
gouvernement des obligations positives de changer ou de creer 
d’importantes structures institutionnelles. » (Jugement, p. 18) La gestion 
scolaire par les francophones est un exemple de telles structures 
institutionnelles importantes. 



La 




Dans l’esprit de l’article 23, l’education en frangais langue premiere se doit 
de realiser le point saillant du jugement de 1990, c’est-a-dire etre un 
amenagement linguistique, culturel et communautaire qui, par une 
programmation scolaire adaptee aux besoins des eleves et de la 
communaute, contribue a : 

° affirmer l’identification et l’appartenance a la culture frangaise et a la 
communaute francophone; 

° remedier a lerosion linguistique et culturelle, c’est-a-dire a 
l’assimilation; 
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o changer et creer des structures en vue de se conformer a l’intention 
de 1’article 23 de la Charte. 



La definition de D'ecole ffrara$aise langue premiere 

Dans la perspective de 1’article 23, 1’ecole frangaise langue premiere et la 
gestion scolaire francophone deviennent les structures institutionnelles et 
les outils principaux permettant d’assumer les droits que garantit la Charte . 

L’ecole frangaise langue premiere est un etablissement de vie, 
d’apprentissage et d’integration linguistique, culturel et communautaire 
francophone. 

Ce serai t une erreur grave de proposer que seul l’apprentissage de la 
langue rencontre les intentions visees par la Charte. « ...ily a derriere un 
projet d’amenagement linguistique une raison culturelle plus profonde. Si les 
projets ne sont pas sertis dans une bague solide et riche de vecus culturels 
rehaussant Vappartenance et Yidentite , ils risquent de se degrafer bien plus vite 
qu’ils nont ete montes. » (Benoit Cazabon, 1992) 



Conclusion 

Sans contredit, l’ecole frangaise langue premiere se doit d’etre un 
etablissement de langue, d’identite, de culture et d’integration 
communautaire. 
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^EDUCATION EM 
FRANfAIS LANGUE 
PREMIERE 



SES COMPOSITES 



IHaradat 

Le mandat de l’education en frangais langue premiere repose sur le cadre 
constitutional, le contexte historique, la loi scolaire, ainsi que sur la 
reflexion sociale et juridique et la recherche scientifique. 

D’une part, son mandat est d’assurer une experience d’apprentissage 
scolaire dans le cadre de la langue, de la culture et de la communaute 
francophone, selon les dispositions de Particle 23 de la Charte. 

C’est dans le contexte de cet apprentissage scolaire que les eleves des 
ecoles frangaises langue premiere acquierent les connaissances et les 
habiletes requises pour devenir des citoyens autonomes, responsables, 
soucieux d’autrui, capables de contribuer au renouvellement de la 
communaute francophone et au bien-etre de l’ensemble de la societe. 

D’autre part, son mandat est de contribuer a remedier a l’erosion 
linguistique et culturelle subie par les eleves et par la communaute 
evoluant en milieu anglo-dominant. Pour faire echec a l’assimilation, 
l’education doit etre dispensee dans un riche environnement linguistique 
et culturel qui permet a l’eleve de s’integrer a la culture frangaise et a la 
communaute francophone — a Techelle locale, canadienne et mondiale. 
Cette integration se realise au moyen de vecus et d’engagements a la vie 
culturelle et communautaire qui nourrissent l’identite et l’appartenance 
francophones. 



C’est ce mandat dans son ensemble et en entier qui guide Implantation et 
le developpement de toutes les composantes du systeme deducation en 
frangais langue premiere. 
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Eeducation en frangais langue premiere est reconnue pour sa poursuite de 
l’excellence et sa contribution au developpement de la culture frangaise et 
de la communaute francophone. Elle met tout en oeuvre pour assurer le 
developpement integral des eleves de langue frangaise et l’acquisition des 
connaissances, des habiletes et des attitudes requises pour vivre de maniere 
competente, libre et epanouie au XXI e siecle. 



Emo&ice die mossioini 

Eeducation en frangais langue premiere a pour mission d’assurer la 
transmission et la vitalite de la langue et de la culture frangaises, et de 
contribuer a la croissance et a l’epanouissement de la communaute 
francophone. Elle joue un role determinant en fournissant a l’eleve 
l’occasion de developper une identite francophone, un sens d’appartenance 
a la communaute francophone et d’acquerir les competences requises pour 
le rendre apte a s’integrer et a participer a l’epanouissement de sa 
communaute, de la societe et du monde. 



(Suits et tresmltats vises 

Eeducation en frangais langue premiere en Alberta met tout en oeuvre pour 
que les eleves atteignent les buts et les resultats presents par la province et 
representatifs de la societe canadienne. En termes generaux, les buts de 
l’education visent a assurer la formation des eleves et leur integration dans 
la societe. De meme qu’elle est axee sur Tappartenance communautaire, 
Teducation en frangais langue premiere se doit d’etre reconnue sans 
conteste sur le plan provincial, national et international pour sa poursuite 
de l’excellence dans la formation d etres humains fiers de leur identite 
francophone et capables de contribuer a la societe en general. 



Resultats escomptes 

Eeducation en frangais langue premiere accomplira son mandat et 
atteindra ses buts dans la mesure oil elle aura realise les resultats suivants : 



L'eleve s'identifie et s'integre a la langue, a la culture et a la 
communaute francophone. 



Dans cette visee, l’edu cation en frangais langue premiere doit : 

0 permettre a l’eleve de maitriser le frangais en tant que langue premiere; 




70 



m teapfe daap© g m> 



° eveiller et fortifier Fidentite et la fierte culturelle et linguistique de Feleve 
en tant que francophone; 

° developper chez Feleve Fappartenance a la communaute francophone de 
son milieu immediat, du Canada et du monde; 

° transmettre a Feleve une solide connaissance de Fhistoire du Canada 
frangais et de la francophonie en general; 

° faire connaitre et apprecier par Feleve la nature multiethnique, 
plurilingue et interculturelle de la communaute francophone. 



on 8 



L'eleve acquiert les connaissances, les habiletes et les attitudes que 
present le Programme d'etudes du ministere de I'Apprentissage de I'Alberta. 



Dans cette visee, Feducation en frangais langue premiere doit : 

° favoriser le developpement integral de Feleve sur les plans intellectuel, 
affectif, psychomoteur, social, artistique, spirituel et moral; 

° offrir une formation intellectuelle de qualite dans les matieres de base; 

° developper Fappreciation et le respect du caractere bilingue et de la 
nature multiculturelle du Canada; 

° transmettre et renforcer chez Feleve une connaissance eclairee de 
Fhistoire et du developpement du Canada et du monde; 

° permettre a Feleve de prendre pleinement sa place dans la vie canadienne 
et mondiale. 




L'eleve acquiert une connaissance approfondie de I'anglais. 



Dans cette visee, Feducation en frangais langue premiere doit : 

° permettre a Feleve de maitriser Fanglais et de beneficier d’un niveau de 
bilinguisme frangais/anglais additif, equilibre et eleve; 

° favoriser chez Feleve une appreciation et une comprehension de la 
culture anglaise de son milieu immediat, de celle du Canada et de celle 
des autres pays anglophones du monde; 

° permettre a Feleve de s’integrer et d’elargir sa participation a la societe en 
tant que citoyen bilingue. 



KdsooM W 8 



Les eleves, les families et la communaute francophone trouvent en 
Fecole frangaise langue premiere, un foyer solide et dynamique de 
langue et de culture frangaises. 



Dans cette visee, Feducation en frangais langue premiere doit : 

° constituer au sein de la communaute francophone, un foyer de culture 
vivante qui repond aux besoins et aux attentes des parents et a ceux de 
la collectivite; 

° promouvoir la creativite et encourager Feleve a contribuer a 
Fepanouissement de sa famille, de la culture frangaise et de la 
communaute francophone; 

° favoriser les partenariats avec le foyer, la communaute et le monde des 
affaires afin de renforcer les liens complementaires qui relient Fecole, la 
famille et la communaute et afin d’assurer Fauthenticite et la pertinence 
de Feducation en frangais; 
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® reconnaitre et valoriser les divers registres linguistiques et la diversity 
culturelle de la communaute, et favoriser Pintegration de toutes les 
composantes culturelles francophones. 

En conclusion, Peducation en frangais langue premiere doit donner a 
l’eleve une solide formation de base, tant intellectuelle que culturelle. Elle 
vise Pacquisition et la maitrise de la langue frangaise, un niveau eleve de 
bilinguisme frangais-anglais additif, la prise de conscience de ses racines, 
Pengagement envers la vitalite et le renouvellement de la culture frangaise 
et de la communaute francophone, la participation a part entiere a la 
societe et Pouverture au monde. 



• Les personnes visees par Particle 23 

Les personnes visees par Particle 23 de la Charte constituent la clientele 
des ecoles frangaises langue premiere de P Alberta. Les alineas (1) et (2) de 
Particle 23 definissent les citoyens canadiens ayant droit a Pinstruction 
dans la langue de la minorite aux niveaux primaire et secondaire. Ce sont : 

(1) tous les enfants d’un parent dont la premiere langue apprise et 
encore comprise est celle de la minorite linguistique (le frangais en 
Alberta); 

(2) tous les enfants d’un parent qui a regu Penseignement au niveau 
primaire au Canada dans la langue de la minorite; et 

(3) tous les enfants dont un frere ou une soeur regoit ou a regu 
Penseignement primaire ou secondaire au Canada dans la langue 
de la minorite. 



0 Les trois categories d'ayants droit 

La premiere categorie d’eleves qui ont droit a Pinstruction en frangais en 
Alberta regroupe les enfants de citoyens canadiens dont la langue premiere 
apprise et encore comprise est le frangais. 

La deuxieme categorie reunit les enfants de citoyens canadiens qui, sans 
etre necessairement d’origine francophone, ont regu Penseignement 
primaire ou secondaire dans la langue de la minorite. Ce deuxieme groupe 
d’ayants droit respecte le choix des parents qui choisissent d’offrir a leurs 
enfants les memes occasions d’apprendre la langue frangaise et de 
s’integrer a la culture frangaise qu’ils ont eux-memes connues. 

La troisieme categorie d’enfants protegee par la Charte sont les freres et les 
soeurs d’une meme famille dont un enfant a regu ou regoit son education 
au Canada dans la langue de la minorite. Cette disposition soutient la 
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composante familiale, en offrant a tous les enfants chine meme famille 
l’occasion de s’instruire de la meme maniere. II peut s’agir, par exemple, 
de families reconstitutes ou qui auraient pu vivre dans un milieu ou la 
langue d’enseignement etait la langue de la minorite linguistique. 



® Autres categories possibles de clientele de 1'education en frangais 
langue premiere 

Dans resprit de Particle 23 de la Charte , qui est d’assurer la vitalite des 
communautes francophones en milieu minoritaire, et conformement a sa 
visee reparatrice, une autorite scolaire francophone pourrait, de fagon 
compatible avec la mission de 1’education en frangais langue premiere, 
admettre dans ses ecoles des eleves provenant d’autres categories de 
parents. Par exemple, bien qu’elles ne beneficient pas directement de la 
protection de la Charte , les categories suivantes d’eleves pourraient etre 
admises dans les ecoles frangaises langue premiere : 

(1) les enfants de parents dont les origines francophones les disposent a 
faire reintegrer l’identite et la culture frangaises chez leurs enfants; et 

(2) les enfants de parents qui desirent maintenir la competence 
linguistique et l’identite et l’appartenance culturelle frangaise chez 
leurs enfants (les enfants d’un parent francophone qui est un 
immigrant et resident permanent du Canada, par exemple). 



Besoms ediscatifs des eleves, des families et des 
commimautes francophones vivant en milieu ou la 
Bangue et Sa culture anglaises predominent 

Dans un milieu ou l’anglais predomine, l’ecole frangaise langue premiere et 
sa programmation se definissent principalement en fonction des besoins 
langagiers, identitaires, educatifs, culturels et communautaires des eleves, 
de leurs families et de la communaute francophone. 



Determination des besoins 

Trois sources principales de donnees permettent de determiner les besoins 
scolaires des francophones en Alberta : le milieu, les etudes et les donnees 
de la recherche scientifique sur l’acquisition des langues et de la culture en 
milieu minoritaire, et la raison d’etre de 1’education en frangais langue 
premiere. 

(2) Le milieu 

Le frangais langue premiere s’acquiert dans un contexte societal 
identifiable : le milieu. En Alberta, ce milieu se caracterise par une 
influence anglo-dominante tres envahissante. Ce milieu influence le 
degre de valorisation de la langue et de la culture frangaises dans la 
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societe en general, ainsi que la vitalite sociolinguistique dans les 
families et la communaute francophones en particulier. 

Comme tout etre humain, Peleve francophone vivant en Alberta doit 
combler ses besoins physiques, socioaffectifs, intellectuels et spirituels 
de base (Maslow). Ce qui est particulier a Peleve francophone et a sa 
communaute, c’est Pinfluence du milieu sur : 

© Pacquisition et le maintien du frangais comme langue premiere; 

© Pidentification a la culture frangaise et son appartenance a la 
communaute francophone; 

® le developpement de Pestime de soi et Pactualisation de soi sur le 
plan de Pidentite culturelle; 1 

° la capacite de Peleve, de la famille et de la communaute a contrer 
Pinfluence de la situation de « minorise » et Passimilation, tout en 
integrant la realite anglophone. 

Ainsi, les instances scolaires au service des eleves francophones se 
doivent de tenir compte des influences du milieu sur le vecu 
linguistique et culturel et sur Papprentissage des eleves francophones. 
llanalyse de ces influences eclairera lafaqon de concevoir les besoins 
educates a combler. Ces besoins determineront les objectifs particuliers a 
poursuivre et les strategies educatives a privilegier en education en 
frangais langue premiere. Chez Peleve francophone vivant en Alberta, le 
besoin d’estime de soi et d’actualisation de soi par rapport a la langue, 
a Pidentite et a Pintegration culturelle et communautaire, est un besoin 
socioaffectif de premier ordre. 

Dans la mesure ou les besoins en estime de soi et en developpement 
langagier sont reconnus dans leurs perspectives educatives et 
culturelles par les intervenants oeuvrant aupres de Peleve, celui-ci 
pourra cheminer et croitre avec assurance et pourra etre en etat de 
combler ses besoins et de developper ses capacites de tout ordre : 
cognitif, identitaire, culturel, personnel, communautaire et social. 

(1) La recherche et les donnees scientifiques sur I'acquisition des 
langues et de la culture en milieu minoritaire 

Les linguistes et les chercheurs en education accumulent des donnees 
et des connaissances importantes qui servent de fondements a certains 
principes sur Pacquisition de la langue premiere et de la langue 
seconde et sur le developpement cognitif en milieu minoritaire. La 
pratique pedagogique et scolaire exercee dans les ecoles frangaises 
langue premiere aurait avantage a tirer parti des recherches et des 
orientations scientifiques qui degagent deux grands elements de base : 
le bilinguisme additif et la litteratie. 

° Le bilinguisme additif 

Depuis les annees 60, les recherches plus approfondies sur Pacquisition 
des langues ont permis de mieux cerner les conditions selon lesquelles 



1 Aclualisalion de soi, sur le plan de l’idenlite 
culturelle, signifie le developpement el 
I’acquisition de la valeur et de la competence 
personnels, assocSes a une image de soi 
positive el aulhentique, sur le plan de son 
habilete a s’exprimer, a apprendre el & 
s affirmer cullurellemenl en lanl que 
francophone, dans son milieu quotidien 
comme dans sa communaute el dans la 
societe. 
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l’eleve du milieu minoritaire accede a un haut niveau de developpement 
cognitif et scolaire. On accorde une importance primordiale a la langue 
premiere et aux seuils de competence linguistique pour la reussite scolaire. 

Leleve doit d’abord atteindre un seuil de competence linguistique essentiel 
et optimal pour acceder a un « bilinguisme cognitivement et 
“academiquement” benefique » (Masny). Ce seuil de competence de base 
ouvre la voie au bilinguisme additif et peut contrecarrer les possibility de 
bilinguisme soustractif, condition reperee surtout chez les eleves dont la 
langue premiere n’est pas celle qui predomine dans le milieu. 

La langue doit etre apprise a un niveau tel que le sujet qui la parle puisse 
se faire comprendre de ses interlocuteurs dans une situation de 
« communication decontextualisee ». Dans la communication 
decontextualisee, l’eleve comprend le message qui lui est propose et il est 
capable de generer des idees sur le sujet et de les exprimer avec 
competence et aisance, conformement au genie de la langue utilisee, et ce, 
sans la presence d’un contexte. Lorsque l’eleve peut manipuler des idees, 
etablir des liens entre des idees et les communiquer efficacement dans plus 
d’une langue, on dit qu’il profite d’un bilinguisme additif ou d’un 
« bilinguisme cognitivement et “academiquement” benefique ». 

0 La litteratie 

Ce jeu de circonstances pose des defis pour l’education en frangais langue 
premiere en Alberta, notamment le defi de la litteratie. Selon Masny, la 
litteratie est un ensemble d’habiletes, de comportements, d’attitudes et 
de valeurs lies a la culture; des fagons de parler, de lire, d’ecrire et 
d’agir. La litteratie designe la fagon dont on vehicule et on comprend 
l’information (complexe) dans des situations de communication 
authentiques, a l’oral et a l’ecrit, dans divers textes et contextes. En plus 
de se definir comme un ensemble d’habiletes linguistiques et cognitives 
chez un individu, la litteratie est aussi comprise comme un phenomene 
socioculturel. Les etudes recentes indiquent que la litteratie est le facteur 
principal de la reussite scolaire. 

Le developpement de la litteratie s’effectue sur trois dimensions 
fondamentales etroitement liees entre elles — qui constituent chacune une 
litteratie particuliere prise individuellement et des litteraties multiples 
prises dans leur ensemble. 

Chez l’eleve francophone evoluant en milieu minoritaire, ces differentes 
litteraties presentent des caracteristiques particulieres. 

La litteratie personnelle est l’habilete a se lire et a s’affirmer en tant que 
francophone. Elle correspond a l’habilete a employer le frangais, a 
comprendre les dimensions de son identite francophone et a savoir 
comment s’affirmer et agir positivement en tant que citoyen francophone. 
La dimension personnelle est omnipresente dans toutes les facettes de la 
vie. 
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La litteratie communautaire est l’habilete a lire sa communaute 
francophone — de savoir comment y vivre et de savoir comment participer 
avec elle a la societe. La litteratie communautaire comprend les fagons de 
penser, de dire, de faire et de vivre de la communaute francophone ainsi 
que celles de la societe dans son ensemble. Elle comprend aussi la 
capacite de s’integrer a la communaute et a la societe. 

C’est a travers des vecus authentiques dans la langue, au foyer, a 1’ecole et 
dans la communaute, que l’eleve integre harmonieusement la litteratie 
personnelle et la litteratie communautaire. 

La litteratie scolaire est l’habilete a parler, lire et ecrire en vue de la 
reussite scolaire. C’est l’acquisition des langages des divers domaines 
d’apprentissage (l’anglais, les beaux-arts, l’education physique, les etudes 
sociales, le frangais, les mathematiques, les sciences, la technologie, etc.) 
qui seront etudies au cours de la formation intellectuelle de l’eleve. C’est 
l’habilete a saisir des concepts et a creer des liens entre des idees (litteratie 
critique). La litteratie scolaire inclut aussi les habiletes en technologie de 
l’information. Cette litteratie est intimement liee aux litteraties 
personnelle et communautaire. 

(§) La raison d’etre de l’education en frangais langue premiere 

Au Canada, les groupes linguistiques francophones comptent 
incontestablement sur l’education comme moyen essentiel pour maintenir, 
nourrir et epanouir la vitalite ethnolinguistique de leurs membres et de 
leurs communautes. En Alberta, les ecoles frangaises langue premiere sont 
un moyen que se donnent les families et la communaute pour croitre dans 
la langue et la culture frangaises, voire meme pour reintegrer la langue et 
la culture frangaises au besoin, afin de se les approprier au coeur meme de 
la vie de la communaute francophone. L’objectif fondamental que les 
families et la communaute veulent atteindre, c’est de renverser 
l’assimilation par des ecoles congues et instaurees a cette fin. 



Besoins scolaires particuliers de I'eleve francophone vivant en 
Alberta 



Les besoins educatifs particuliers de I’eleve francophone decoulent de la 
dynamique du milieu dans lequel il evolue. Conformement aux 
recherches et a la raison d’etre de l’education en frangais langue premiere, 
les besoins educatifs particuliers de l’eleve francophone se resument dans 
ce qui suit. 

Pour acquerir et maintenir le frangais en tant que langue premiere, pour 
acceder au bilinguisme additif, et pour realiser son potentiel cognitif et la 
reussite scolaire, l’eleve francophone doit : 

° maintenir son estime de soi en tant que francophone; 

° atteindre un seuil de competence linguistique eleve en frangais et en 
anglais; 

° se creer une identite culturelle positive; 
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s’integrer a une communaute francophone authentique; 

acceder aux litteraties essentielles au developpement de la langue, de la 

cognition, de l’identite, de la culture et de la communaute. 



Conditions educatives permettant de repondre efficacement aux 
besolns educatifs des eleves francophones 

On peut identifier des conditions et des pratiques educatives pour 
repondre efficacement aux besoins scolaires des eleves, des families et des 
communautes qui evoluent en milieu minoritaire. Ce sont les conditions 
et les pratiques qui favorisent l’atteinte des resultats vises en education en 
frangais langue premiere. 

La question qui suit peut aider a identifier des conditions et des pratiques 
souhaitables en education en frangais langue premiere. 

En tenant compte 
® des influences du milieu , 

° des recherches en linguistique et en education , 

° des besoins educatifs particuliers des eleves francophones, 

• de la raison d'etre de Y education en frangais langue premiere, 
quels sont les vecus 

• langagiers, • educatifs , 

® socioculturels, 9 scolaires , 

qui habiliteront Yeleve francophone, 

° a s’integrer a la langue et la culture frangaises, 

° a poursuivre Yexcellence dans le rendement scolaire , 

° d s’integrer et a contribuer a la communaute francophone, 

° a prendre sa place dans la societe ? 

Les dix enonces suivants presentent des pistes pour etablir des conditions 
et des pratiques educatives adaptees et efficaces en milieu minoritaire. 
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Ueleve, les parents et la communaute ont acces a une education en frangais 
langue premiere ou : 

(fl) la langue familiale et la langue du milieu sont reconnues et 
respectees comme langues valables, uniques et utiles dans les 
rapports quotidiens; 

(§) le frangais, pour les fins scolaires et la formation intellectuelle, est 
utilise a un niveau de competence tel, que l’eleve puisse concevoir 
et manipuler adequatement les concepts, accumuler des 
connaissances, generer des idees et generer ses propres 
connaissances; 

(§) l’eleve apprend le frangais comme langue premiere, dans un 

contexte oil cette langue est valorisee et est valorisante, afin qu’il 
accede a un niveau eleve de bilinguisme additif; 

($) le frangais est vecu et apprecie comme vehicule d’une fagon d’etre, 
d’une culture et d’une communaute; 

(®) l’ecole s’integre a une communaute francophone et en regoit l’appui; 
l’ecole contribue a la vitalite ethnolinguistique francophone du 
milieu ; 2 

(@) les litteraties 3 sont soutenues dans les formes particulieres qui 
correspondent aux besoins des francophones vivant en milieu 
minoritaire; 

(?) le programme et la vie scolaires sont axes sur l’inclusion culturelle 
francophone ; 4 

(J)) l’eleve regoit une formation intellectuelle de qualite et atteint un 

rendement scolaire qui correspond a son niveau d’excellence dans le 
developpement de sa langue, de son identite, de sa culture, de ses 
habiletes, de ses talents et de ses choix de carriere ; 5 

(J)) les pedagogues et le personnel scolaire sont bien informes des 
besoins educatifs particuliers des eleves, des families et de la 
communaute; ils pratiquent des pedagogies qui soutiennent 
efficacement l’apprentissage et les litteraties et sont des modeles de 
l’integration langagiere, identitaire et communautaire francophone; 

les gestionnaires de l’education et des institutions de la 
communaute connaissent les besoins particuliers des eleves, des 
families et de la communaute francophones et sont engages envers 
les roles complementaires que jouent les parents, l’ecole et la 
communaute dans l’education des eleves. 




La vitality linguislique esl essenlielle & l’apprentissage du frangais 
langue premiere en milieu minorilaire el elle se manifesie dans des 
conlexies complementaires (voir tableau I, S la page 22) : 

• au foyer el dans la famille etendue de l’eleve : Les parents inilienl 
leurs enfants aux litteraties scolaire, personnelle el communautaire 
a l’inlerieur des liens sociaux el des liens affeclifs familiaux. Par 
exemple, les parents lironl des hisloires en frangais a leurs enfants; 
la famille demonlre des pratiques de langue en frangais dans toules 
les spheres de la vie familiale el sociale; 

• a l’6cole frangaise langue premiere : Lambiance el la 
programmalion conduisenl les eleves a la pratique du frangais 
comme langue premiere. Leieve esl inlerpel6 a vivre la culture 
dans un contexte aulhenlique et parlicipalif, inl£gre a la famille el 
a la communaute; 

• a l’inldrieur el a l’exl^rieur de la communaute francophone : Ces 
deux conlexies foumissent des occasions et des services soutenus 
valorisanl l’emploi aulhenlique du frangais dans des commerces, 
des services de garde, des services professionnels, des aclivil£s 
sociales, des loisirs, etc. 



La lill6ralie personnelle, la lilt£ralie communautaire et la liti6ralie 
scolaire. 

11s mellent en Evidence Lhistoire, la Literature, la science ainsi que les 
hauts fails cullurels, arlisliques el sociaux el les contributions 
marquees de la civilisation frangaise el des francophones dans le 
monde, el ce, dans lous les domaines de l’aclivil£ humaine. Le 
programme deludes, lout comme la programmalion scolaire, esl un 
instrument principal qui accompagne el qui soulienl l’el£ve dans la 
demarche de la construction de son identity el de son integration 
culturelle el communautaire, el ceci dans le respect el la 
valorisation de loules les provenances d’origine. 

Les programmes deludes el revaluation du rendement scolaire 
doivenl d£monirer l’inlegralion des facieurs qui sonl determinants 
dans l’apprenlissage des el£ves et des resullals & alteindre en 
education en frangais langue premiere. 
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Complemeimtoiritte dies centteMes et dies iroles die 
I'edlucaitfcoein) emi (Firaini^aiDS lamgue [piremoeire 

La reussite en education en frangais langue premiere est mieux assume 
dans une dynamique qui favorise la complementarity et la coherence entre 
les contextes de vie de leleve et les roles que jouent les partenaires — la 
famille, l’ecole, la communaute et la societe — dans l’education de l’enfant. 

Le tableau I (page 22) presente un schema qui illustre les contextes et les 
roles complementaires en education en milieu minoritaire. 

Leleve evolue et fait Tapprentissage du frangais langue premiere dans 
quatre contextes ou milieux : 

0 la famille, 

0 l’ecole et la salle de classe, 

0 la communaute francophone locale/regionale d’une part, et la 
communaute locale/regionale dans son ensemble, d’autre part, 

0 la communaute francophone provinciale et nationale d’une part, et la 
societe provinciale et nationale dans son ensemble, d’autre part. 

Ces milieux exercent en commun quatre facteurs d’influence dont 
dependent l’authenticite, la legitimite, la coherence et l’efficacite de 
l’education en frangais langue premiere (voir 1’arriere-plan du tableau 1, 
p. 22) : 

0 la langue et la culture, 

0 les attentes et les perceptions, 

0 les responsabilites partagees et la collaboration, 

0 les structures d’appui. 

Ces facteurs determinent les rapports de force entre tous les contextes et 
l’efficacite meme de l’education en frangais langue premiere. 

Les partenaires et la complementarity de leurs roles ont une importance 
determinante en education en frangais langue premiere, d’ou la necessity 
quasi incontournable, a tout le moins souhaitable, d’instaurer des 
partenariats. 
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Tableau 1 



l°idyeati®on eou ffrarotgafs laougy® premiere 
Complemeraftanfci des e®ytettes ett des role 



B’eJeve, Ea §®d®t® 
et §e§ SmstittoEttnoiES 



reconnatt les 
aspirations de la 
fruncophonie; 
applique la 
constitution et 
les lois; fournit 
des ressources 
equitables atL\ 
communautes et 
au\ ccoles 
fran^aLses langue 
premiere; soutient 
la vitalite 
francophone 




appuie les 
communautls en 
sue de vitaliser le 
milieu; assure 
des ressources 
suffktntes aux 
communauids et 
aux ccoles de 
langue fran^iise; 
est gardienne de la 
\italite du fnuicais 




Source : Shemaz B, Garcia et coll, dans : « Enhancing Achievement for Language Minority Students » (1995), 
d’apres une figure de Johnson (1994), adapte par Alberta Learning, 
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UParteroasres et partemariats 



Le partenariat est devenu un element integral de l’education en general, et 
un element intrinseque de l’education en frangais langue premiere en 
particulier. En Alberta, le gouvernement encourage la co-responsabilite et 
la co-responsabilisation des partenaires en education. Grace a sa 
composante intrinseque foyer-ecole-communaute, l’education en frangais 
langue premiere peut etre largement gagnante dans l’orientation preconisee 
par la province. 

® Le partenariat, une definition 

« Le partenariat est une relation fondee sur des objectifs communs ou 
compatibles et sur une repartition de roles et de responsabilites specifiques 
entre participants. Cette repartition peut etre formelle ou informelle, 
contractuelle ou volontaire. Un partenariat suppose l’apport conjoint de 
ressources (humaines, financieres, materielles) et, par consequent, le 
partage des risques, des pouvoirs et des avantages resultants. » (Ministere 
du Patrimoine canadien) 

© Raison d'etre du partenariat en education 

Le Manuel de ressources des conseils decole propose les enonces suivants, a 
titre de raison d’etre des conseils d’ecole : 

• « maximiser l’apprentissage des eleves »; 

• « fournir la structure qui reunit tous les intervenants et leur permet de 
discuter de l’education des enfants de la communaute. » 

Le conseil d’ecole est l’instrument privilegie permettant d’etablir « un ... 
partenariat dans le but de batir des visions de ce que nos ecoles peuvent 
etre et d’effectuer la planification strategique qui nous permettra de realiser 
ces visions. » Le partenariat fait ainsi partie integrante des conseils 
d’ecole. 

• Le partenariat educatif en milieu francophone 

Les raisons qui justifient la formation de conseils d’ecole sont tout aussi 
essentielles au bon fonctionnement de tout partenariat en education en 
frangais langue premiere. 

En education, un partenariat est un regroupement de partenaires qui 
s’associent dans le but d’exercer des influences positives et determinantes 
sur l’apprentissage des eleves. Les chercheurs ont determine que les eleves 
en milieu minoritaire sont places en situation de risque quand l’ecole est 
« separee » de la famille et de la communaute. La recherche soutient que, 
lorsque la famille et la communaute participent a la conception, a la mise 
en marche et a 1’evaluation de l’apprentissage des eleves d’un milieu 
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minoritaire, le rendement scolaire s’ameliore et l’alienation des eleves 
diminue. Les partenariats scolaires, dans les influences determinantes, 
peuvent faciliter la coherence de lapprentissage chez les eleves. Dans les 
ecoles frangaises langue premiere, les partenariats scolaires seraient aptes a 
favoriser Tacquisition de la langue, Integration a la culture et a la 
communaute et une solide identification a la francophonie, en plus de 
maximiser le rendement scolaire. 



Le Manuel de ressources des conseils d 'ecole presente le modele suivant pour 
illustrer le fonctionnement des conseils d’ecole : 




Figure 1 




En s’inspirant de cette image, on peut presenter les trois principaux 
partenaires en education en frangais langue premiere — la famille, Tecole et 
la communaute et ses institutions — comme suit : 



APPRENTISSAGE DE L'ELEVE 




LA COMMUNAUTE ET 
SES INSTITUTIONS 



Figure 2 
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La famille et l’ecole, issues de la communaute et en concertation avec elle, 
s’allient pour assurer l’apprentissage de la langue, la construction de 
l’identite, Integration culturelle et communautaire ainsi que la reussite 
scolaire. 



° Trois partenaires et plusieurs partenariats 

En plagant les trois partenaires de la figure 2 dans un graphique inspire du 
diagramme de Venn, on obtient l’image d’une dynamique representative 
des aires de complementarite, d’integration et de coherence. 



APPRENTISSAGE DE L'ELEVE 




Les trois principaux partenaires — la famille, l’ecole et la communaute et 
ses institutions — se trouvent aux pointes du triangle qui soutient 
l’apprentissage de Televe. Chaque partenaire occupe son cercle respectif, 
correspondant a son role particulier. Lintersection des cercles cree trois 
aires de rencontre, d’integration et de vitalite commune entre les 
partenaires, soit l’aire famille-ecole, l’aire famille-communaute et l’aire 
ecole-communaute. Au centre, se retrouve le triple partenariat de base : 
famille-ecole-communaute. En tout, quatre aires particulieres assurent la 
formation de partenariats destines a soutenir la complementarite en 
education en frangais langue premiere. 
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Landry et Allard (1988-1991) ont presente un modele illustrant comment 
l’acquisition des langues repose sur le concours de la famille, de l’ecole et 
de la communaute. Le modele des balanciers compensateurs place les 
partenaires de base dans les enjeux meme de l’experience d’apprentissage 
des eleves. Lillustration demontre bien la complementarity de la famille, de 
l’ecole et de la communaute dans l’acquisition du frangais, et par 
extension, dans la reussite scolaire. Landry et Allard preconisent un 
modele de gestion de l’apprentissage ou Tun et(ou) l’autre des trois 
partenaires de base compense la faiblesse d’un et(ou) des autres (figure 4). 



Modele des balanciers compensateurs 





Bien qu’en milieu minoritaire, 1’appui du milieu familial et du milieu 
scolaire soit capital pour l’acquisition de la langue premiere, le milieu 
socio-institutionnel et communautaire doit aussi fournir un contexte reel 
et un milieu authentique de langue premiere. La fleche orientee vers la LI 
(langue premiere) symbolise Lappui compensatoire necessaire au 
bilinguisme additif. Ces constatations viennent renforcer l’importance des 
partenaires de base et des partenariats possibles en vue de maximiser la 
reussite des eleves en education en frangais langue premiere. 
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° Partenaires et partenariats en general 

Comme l’illustre le tableau II ci-dessous et a la page 28, differents 
partenariats peuvent etre crees pour soutenir la complementarite des 
contextes et des roles en education. Ces partenaires peuvent etre 
regroupes en trois categories : les personnes (A), les institutions 
communautaires (B) et les institutions publiques (C); et selon quatre 
modalites : formel, informel, contractuel ou volontaire. (Notez que les 
exemples de partenariats suggeres a la page 28 relevent d’un choix 
totalement arbitraire.) 

Le nombre de partenariats crees n est pas important en soi. 11 importe 
avant tout de former des partenariats qui repondent veritablement aux 
besoins educatifs, linguistiques et culturels de la communaute educative 
— des partenariats utiles et efficaces dans le soutien du mandat et de la 
mission de Peducation en frangais langue premiere. 

Le partenariat scolaire a le potentiel de responsabiliser tous les partenaires 
du projet educatif engages dans la poursuite de l’efficacite et de la 
croissance de Teducation en frangais langue premiere. 



Tableau II 




Exemples de partenaires 



Les personnes 



Les institutions communautaires 



Les institutions 



1. I'eleve 

2. les parents 

3. I'enseignant/e 

4. la direction d'ecole 

5. la direction generale 

6. le/la secretaire 
tresorier/tresoriere 

7. le personnel de soutien 

8. les accompagnateurs en 
services particulars 

9. les gens d'affaires 

10. les gardiens/ennes 



1. la famille 

2. la communaute 

3. la FPFA* 

4. la FCSSCA* 

5. les comites de parents 

6. la paroisse - I'eglise 

7. les commerces 

8. I'A.T.A.* et I'Unite 
locale 24* 




1. le gouvemement provindaP 

2. le ministere de I'Apprentisage^ 

3. la Direction de I'education 
frangaise 

4. I'autorite scolaire regionale 
francophone 

5. le conseil de coordination 

6. I'ecole 

7. le conseil d'ecole 

8. le gouvemement federal 

9. le gouvemement municipal 

10. les institutions 
postsecondaires 

11. autres 



* Sigles - voir en annexe. 
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Exemples de partenariats 



28 | 
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En milieu minoritaire, le foyer, l’ecole et la communaute exercent des 
influences determinantes dans la vie de l’eleve, en ce qui a trait a 
l’acquisition de la langue, a Integration de la culture et a la communaute, 
a la construction de l’identite et a la reussite scolaire. 
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Le iprofet edlycatif — um description 



Le projet educatif de Pecole frangaise langue premiere est un instrument 
de concertation. Ce qui caracterise ce projet educatif, c’est un 
engagement communautaire dans la definition, Pimplantation et le 
renouvellement de Peducation pour une communaute precise. C’est un 
processus continu de recherche d’influences mises au profit de Peducation 
des eleves et de la communaute, grace a des initiatives realisees par les 
personnes et par les partenaires qui animent le projet. La marque 
principale de l’authenticite d’un projet educatif est qu’il se traduit par des 
engagements tangibles en classe, dans la vie scolaire, au foyer et dans la 
communaute — au coeur meme des relations foyer-ecole-communaute. 

Le projet educatif est un concept et un cadre susceptibles de soutenir et 
de nourrir le developpement, Pimplantation et le renouvellement de 
Pecole frangaise langue premiere et de sa programmation. 

Le projet educatif d’une ecole est le fruit d’un processus communautaire 
par lequel une communaute scolaire identifie clairement son vecu, 
determine ses orientations propres, adopte les mesures d’implantation 
appropriees et evalue le degre de realisation des resultats vises. Lobjet du 
processus est de bien encadrer toutes les interventions destinees a assurer 
la formation de l’eleve et a atteindre les resultats vises. La communaute 
scolaire realise son projet educatif et le renouvelle periodiquement avec la 
participation des eleves, des parents, du personnel de Pecole, du conseil 
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scolaire, de la communaute et de tout autre intervenant engage envers la 
mission et le mandat de Fecole frangaise langue premiere. 




fl’ecde 
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Dans Fapplication de ce concept de projet educatif, a Feducation en 
frangais langue premiere en milieu anglo-dominant, on vise un effort de 
concertation, de cohesion et de solidarity en faveur d’une education 
efficace sur le plan de : 

° Facquisition dun niveau eleve de bilinguisme additif; 
o la construction dune identite francophone positive et harmonisee; 
o la poursuite de Fexcellence dans le rendement scolaire a la mesure des 
eleves et des attentes societales; 
o Fintegration des eleves a la communaute francophone; 
o du soutien au plan de la vitalite culturelle soutenue des eleves, des 
parents et de la communaute francophone; 

° la contribution individuelle et collective des francophones a part entiere 
a la communaute, a la societe et au monde. 

Le projet educatif doit tenir compte de la vitalite linguistique frangaise de 
la communaute. II invite la famille, Fecole et la communaute a une 
transformation des pratiques et des usages langagiers, transformation qui 
contribue a creer un milieu de vie elargi et authentique ou la langue et la 
culture frangaises s’actualisent. Un tel projet educatif peut exercer un effet 
de balancier compensateur. 

« La nature additive ou soustractive du bilinguisme sera done tributaire de 
Fexperience langagiere de Findividu, en grande partie determinee par la 
vitalite ethnolinguistique de la communaute. » (Landry et Allard, 1991) 

« Si Finstitutionnalisation se limite a Fecole, ne risquons-nous pas de creer 
une situation qui consacrerait le bilinguisme soustractif? » (Benoit 
Cazabon, 1992) 



Cinq eBements fondamentaux du projet educatif de 
B’ecole fran^aise langue premiere 

Le projet educatif est constitue de cinq elements de base. 

1. L'historique du projet educatif de la communaute francophone 

La communaute scolaire retrace Fhistorique de son vecu educatif qui 
determine pourquoi et comment est nee Fecole, et comment elle a evolue. 




2 . La fagon de concevoir ^education en frangais langue premiere 

La communaute scolaire identifie la nature de sa clientele et nomme ses 
besoins educatifs et culturels particuliers. 

En general, le concept de Tecole frangaise langue premiere en milieu 
minoritaire tient compte : 

° de la nature du milieu dans lequel evoluent les eleves, les families et la 
communaute; 

° d’un cadre d’apprentissage fagonne par les besoins langagiers educatifs, 
culturels et communautaires de la clientele; 

° de la complementarity foyer-ecole-communaute a favoriser pour realiser 
le mandat et la mission de Peducation. 

3c Les valeurs qui rassemblent les membres de la communaute 



La communaute scolaire identifie les valeurs humaines, culturelles, 
educatives et communautaires qui sont retenues par un nombre suffisant 
de ses membres et qui peuvent servir a structurer et a soutenir le projet 
educatif. Ces valeurs seront porteuses de la vision et de la mission de 
Tecole et porteuses de la vision de Pavenir de la communaute. 



4. Les liens « integrateurs » de I'ecole frangaise langue premiere 

Pour assurer la qualite et la coherence de Pencadrement linguistique, 
identitaire, culturel, social, affectif, pedagogique et moral de la 
communaute educative, il doit y avoir des liens entre les composantes 
principales du projet educatif. On les appelle des « liens integrateurs ». 
Les liens integrateurs sont regroupes en trois referentiels : intervention et 
gestion, vie culturelle et vie scolaire, et apprentissage et pedagogie (voir 
figure 5 ci-dessous). Ces trois referentiels sont des ensembles strategiques 
qui deviennent les fondements des experiences vecues par les eleves et par 
les autres membres de la communaute scolaire engages dans le projet 
educatif. 



scolaire 




MODELE DE PROJET EDUCATIF 



Figure 5 
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(Adapts de Paquette, 1996.) 



5. Les prinripaux engagements des partenaires 

Une distribution strategique des roles est un gage de succes du projet 
educatif. La communaute scolaire definit les roles du foyer, de l’ecole et de 
la communaute dans le projet educatif. Elle assigne le leadership 
responsable de la direction, de la supervision et de 1’evaluation du projet 
educatif et de ses referentiels. 



Etapes d! 9 aictt(U3aSosato(Q)(ni du pimjjelt edloocattoff 

Quand la communaute scolaire s’engage a poursuivre un projet educatif, 
elle le fait selon certaines etapes d’implantation et dactualisation. Ces 
etapes sont les grandes lignes qui regroupent des activites a lmterieur de 
chaque stade de developpement du projet. 

1, Etape Initiate 

C’est le stade ou la motivation et l’engagement de la communaute scolaire 
amenent ses parties prenantes et ses membres a vouloir creer un impact 
perceptible, desirable et coherent dans les experiences d’apprentissage des 
eleves. 
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2. Examen et analyse du vecu de la communaute scolaire et 
determination des orientations antiripees 

Dans urn premier temps, les parties prenantes et les membres de la 
communaute scolaire reflechissent sur la nature de ce qui se passe dans 
leur communaute et leur ecole. C’est une demarche reflexive parce qu’il 
est question des acquis actuels. 

Dans un deuxieme temps, les parties prenantes et les membres de la 
communaute scolaire reflechissent sur ce qu’il convient de reaffirmer et de 
consolider dans le projet educatif existant et sur ce qu’il serait souhaitable 
d’innover pour adapter le projet educatif aux resultats anticipes de la 
croissance des eleves et de la communaute scolaire. C’est une demarche 
anticipative parce qu’elle porte sur « quoi faire a l’avenir ». 



3. Elaboration et realisation du plan d'action 

C’est le stade des grandes decisions. Le choix des valeurs partagees 
determinera les orientations et les strategies. On categorise les cinq 
elements fondamentaux du projet educatif (voir p. 30 a 32) dans trois 
ensembles strategiques ou referentiels : apprentissage et pedagogie, vie 
culturelle et scolaire, intervention et gestion. Ces referentiels concretisent 
les reflexions identifiees au stade precedent. 11 s’agit des actions concretes 
a definir et a mettre en oeuvre dans l’encadrement et dans l’implantation 
du projet educatif a tous les niveaux en classe, dans la vie scolaire, au 
foyer et dans la communaute. 



4* Evaluation du projet educatif : « demeurer en projet educatif » 

Une strategic devaluation tient les membres informes des realisations du 
projet educatif et du renouvellement du projet par rapport aux besoins 
scolaires et a la croissance des eleves, de l’ecole, des foyers et de la 
communaute. 



Le modele de projet educatif qui convient a une communaute scolaire et a 
son ecole est le resultat des conceptions multiples mises en commun qui 
caracterisent ses parties prenantes reunies en partenariat educatif. Le 
projet educatif vise a encadrer efficacement la programmation de l’ecole 
pour repondre aux besoins educatifs et culturels des eleves, des families 
et de la communaute. On pourra y decouvrir une strategic d’engagement 
communautaire qui actualise la vision, la mission et les resultats pour 
lesquels l’ecole a ete congue et creee. 
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Uapprentissage en milieu scolaire francophone est une experience 
totalisante, congue en fonction des besoins educatifs des eleves vivant en 
milieu minoritaire et des besoins de la communaute. Elle rend Tenfant 
apte a l’autonomie et a la pleine actualisation de ses capacites. Chez l’eleve 
francophone, cette autonomie passe par l’actualisation de soi sur le plan du 
bilinguisme additif, du developpement des litteraties multiples, du 
developpement d’une identite culturelle enracinee dans la francophonie et 
de Thabilete a participer a part entiere a la societe. 
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1. Lois provinciates 

Le gouvernement de 1’ Alberta est responsable de l’education. 11 pourvoit a 
la gestion et au financement des ecoles. La legislature provinciale adopte 
les lois qui regissent le systeme d’education. 

La Loi scolaire ( School Act ) est la loi principale qui regit l’education a 
l’elementaire et au secondaire. 

Les dispositions relatives a la gestion scolaire et a la gestion des ecoles 
constituent des parties importantes de la Loi scolaire. 

La Loi scolaire et ses reglements sont accompagnes de documents — guides 
educatifs, manuels administratifs — qui expliquent ou elaborent certains 
aspects de l’application de cette loi. 

2. Ministre de I'Apprentissage 

Le ministre de LApprentissage est un membre elu du corps legislatif de la 
province de 1’ Alberta. La Loi scolaire donne au Ministre le pouvoir 
d’autoriser le Programme d'etudes. Cest le Ministre qui prescrit les buts et 
les normes qui s’appliquent a l’instruction et a revaluation de tous les 
eleves a Telementaire et au secondaire, y compris les eleves en education 
en frangais langue premiere. II est egalement responsable des brevets 
d’enseignement et de revaluation de l’enseignement. 
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1 Guide de mise en oeuvre de la gestion scolaire 
francophone , School Business Administration 
Services, Alberta Education (le 4 mars 1994), 

p. 22. 

2 Province of Alberta, School Act . Statutes of 
Alberta, 1988. 



3. Ministere de I'Apprentissage (Alberta Learning) 

Le Ministre s’appuie sur le ministere de I’Apprentissage pour gerer le 
systeme d’education dans la province. 

4. Direction de I'education fran^aise 

La Direction de I’education frangaise du ministere de I’Apprentissage fait 
partie de l’unite administrative « Basic Learning Division » (Education de 
base). Les responsabilites de cette direction se rapportent aux besoins 
educatifs des clienteles du frangais langue premiere et langue seconde. 

5. Circonscriptions scolaires publiques 

Dans la gestion du systeme scolaire en Alberta, il y a trois types de 
circonscriptions scolaires : le conseil scolaire public, le conseil scolaire 
separe et l’autorite (scolaire) regionale francophone. Les conseils et les 
autorites scolaires recouvrent des regions geographiques qui 
s’entrecroisent. Parmi les responsabilites que leur donne la Loi scolaire, 
les conseils et les autorites (scolaires) regionales encadrent, dirigent et se 
rendent responsables de l’ensemble des politiques et des pratiques 
administratives relatives a la prestation de l’enseignement et des services 
educatifs publics, y compris la gestion des fonds publics regus a cette fin. 



6. Autorite regionale francophone 

Une autorite (scolaire) regionale francophone detient les memes pouvoirs 
et les memes responsabilites qu’un conseil scolaire public ou separe, sauf 
pour le prelevement des impots. Par contre, elle a le mandat particulier de 
gerer les ecoles frangaises langue premiere situees dans sa region ou sous 
sa tutelle. 

Une autorite (scolaire) regionale francophone est en droit de determiner 1 
l’affiliation confessionnelle de ses ecoles. Elle peut gerer a la fois les ecoles 
confessionnelles et les ecoles non-confessionnelles selon l’esprit de l’article 
199 de la Loi scolaire de l’Alberta. 2 

7. Conseil d'ecole 

La Loi scolaire exige l’etablissement d’un conseil d’ecole dans chaque 
ecole. Il est compose des partenaires de I’education des enfants. 

Le fonctionnement du conseil d’ecole doit etre conforme a la Loi scolaire, 
aux reglements presents par le ministre de I’Apprentissage, aux politiques 
du conseil scolaire, de meme qu’aux politiques et aux reglements etablis 
par le conseil d’ecole. Le role d’un conseil d’ecole est de conseiller le 
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directeur de 1’ecole et le conseil scolaire sur toute question reliee a l’ecole. 

Les intervenants reunis en conseil d’ecole s’efforcent de collaborer pour 
promouvoir le bien-etre et l’efficacite de toute la communaute scolaire afin 
de maximiser lapprentissage chez les eleves. 



8. Financement general des conseils scolaires et des autorites 
scolaires regionales 

® Fonds provenant du gouvernement provincial 

De maniere generate, le gouvernement provincial assume la 
responsabilite de financer equitablement les conseils scolaires et les 
autorites scolaires regionales, afin d’offrir des programmes d’education 
qui visent des resultats educatifs comparables et equitables dans toute 
la province. 

© Fonds provenant du gouvernement federal 

Un conseil scolaire et une autorite (scolaire) regionale francophone 
peuvent avoir acces a des fonds provenant du gouvernement federal, 
dans le cadre des Ententes federales-provinciales pour les langues 
officielles en education. Ces fonds sont administres par la province. 




95 



38 ] 



Mmmm m fapfe [fflgooDi^ 



k 



N 



N 




E 



||||p actualisatiom de soi 

® epanouissement de la personnalite 

° aux fins du present document, realisation de soi-meme sur le plan de la 
langue, de Tidentite culturelle, de Integration communautaire et de la 
participation a la societe en tant que francophone 
° capacite de s’exprimer, de communiquer, d’apprendre et de s’affirmer 
culturellement (Ministere de l’Education, Ontario, 1994) 

actualisation linguistique 

° developpement dune competence de communication enracinee dans une 
langue et une culture donnees, et qui permet a une personne de 
s’integrer et de participer a cette communaute culturelle 

amemagememt (linguistique, culturel et communautaire) 

° ensemble de mesures scolaires adoptees pour favoriser et valoriser 
Temploi dune langue, un vecu culturel et Integration communautaire 
dans toutes les activites d’une ecole 

o fagon de concevoir un milieu scolaire (une ecole) dans le but de realiser 
des fins linguistiques, culturelles et communautaires 
° moyens que se donne une communaute scolaire pour orienter les 
acquisitions sur le plan de la langue, de la culture et de Fintegration 
communautaire 

angle- dominant 

© se dit de la predominance de l’anglais comme langue de statut, d’usage et 
de communication sociale et publique; peut aussi s’appliquer a une 
personne — tant sur le plan de la langue que celui de la culture 

ayant droit 

° personne qui remplit les conditions requises pour se prevaloir dun droit 
et (ou) revendiquer son appartenance a une categorie de personnes 
protegees 

© citoyen protege au titre de l’article 23 de la Charte canadienne des droits et 
libertes (1982) 

© citoyen qui a le droit de faire instruire ses enfants dans la langue et la 
culture de la minorite de langue officielle dans sa province (en frangais 
en Alberta) 

balancier compensates* 

• graphique illustrant comment differents milieux peuvent servir de 
contrepoids et augmenter la force relative de la langue la plus faible dans 
un environnement social et institutionnel (socio-institutionnel) donne 
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bilinguisme addlitif 

0 forme de developpement bilingue, ou l’acquisition de la langue seconde 
ne se fait pas au detriment de la connaissance de la langue maternelle 
0 type de bilinguisme caracterise par : 

(1) un degre eleve de competences dans les deux langues — sur le plan de 
la communication et de la pensee (competence linguistique 
scolaire/cognitive) ; 

(2) une forte identite et des attitudes positives a l’egard de sa langue 
maternelle, de sa culture et de sa communaute; et, simultanement, 
une attitude positive envers les autres langues, cultures et 
communautes ethniques; et 

(3) l’utilisation continue et generale de sa langue maternelle dans tous 
les domaines d’activites, publics et prives (Landry et Allard [1993] 
dans Amenagement linguistique enfrangais, Ontario, 1994.) 

bilinguisme equilibre 

0 connaissance equivalente de deux langues, dont beneficie un individu ou 
une collectivite 

0 ne sous-entend pas necessairement un haut niveau de competence dans 
les deux langues, ni la capacite d’employer les deux langues dans tous 
les domaines d’activites ou pour tous les niveaux de communication 

bilinguisme soustractiff 

0 bilinguisme qui contribue a creer des problemes d’identite ethnique et 
qui met la langue maternelle des individus et d’un groupe en danger 
constant d’assimilation et de perte (Landry et Allard, 1982) 

0 bilinguisme qui nuit au maintien et au developpement de la langue 
premiere; appauvrissement de la langue pouvant conduire a la perte 
totale de la langue premiere 

communication decontextualisee 

0 communication orale ou ecrite traitant de concepts et d’idees abstraites 
(abstractions cognitives) et de liens entre ces concepts et ces idees 
0 communication s’effectuant sans contexte immediat ou dans un contexte 
reduit, dont la comprehension repose principalement sur des indices 
linguistiques (de langue) et des idees (des concepts). (Ministere de 
l’Education, Ontario, 1994) 

contexte 

0 eventail de circonstances dans lesquelles on emploie une langue 
0 ensemble d’un texte ou d’une situation dont dependent le sens et la 
valeur d’un element de la langue 
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culture 

° ensemble complexe qui comprend les connaissances, la langue, les 
valeurs, les croyances, Tart, le droit, les moeurs et les coutumes propres a 
un groupe d’individus partageant un meme patrimoine ou certains 
aspects historiques et linguistiques 

° la culture evolue continuellement et contient de ce fait des elements 
d’enrichissement, d’adaptation, de conflit, d’opposition et d’integration 
(Ministere de PEducation, Ontario, 1994) 

erosion des mmorites 

° reference aux groupes minoritaires de langue officielle (Cour supreme 
du Canada, Mahe/Bugnet c. Alberta, 1990) 

® ensemble des phenomenes externes qui contribuent a la degradation 
d’un groupe en situation minoritaire 
° disparition (Pextinction) graduelle de la langue, de Tidentite de la 
culture, de la vitalite et de la communaute d’un groupe minoritaire 

estime de soi 

° valeur personnelle, competence qu'un individu associe a son image de 
soi 

etaMissement de la mimorite 

° dans le contexte du jugement de la Cour supreme du Canada 
(Mahe/Bugnet c. Alberta), entite scolaire qui fait partie dun ensemble 
destine a une communaute de langue officielle en situation minoritaire, 
possedant une certaine autonomie de direction par rapport a cette entite 
° ensemble ^installations et de pouvoirs decisionnels lies a une 
infrastructure necessaire au developpement d’une communaute 

framciite 

° qualite de ce qui est frangais 

o caracteres propres a la culture frangaise, a la communaute de langue 
frangaise 

francophonie 

° collectivite constituee par les peuples parlant le frangais 
° communaute de langue des pays francophones : ensemble des pays et 
des communautes francophones 

mstitutionmalisation 
° le fait d’institutionnaliser 

° le fait de conferer un caractere officiel, un statut legal et reconnu 
° le fait de donner acces a l’offre active et concrete de services dans une 
langue dans les institutions et les structures regulieres de la societe 

mtercudtuirel 

° aux fins du present document, adjectif caracterisant un groupe culturel 
heterogene — qui inclut des langues ou des cultures francophones, par 
exemple; ou groupe pluriethnique, qui peut inclure des ethnies dont les 
cultures sont anglophones, mises en contact avec un element 
francophone pour former un milieu ou une communaute francophone 
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liens imtegrateurs 

° relations entre plusieurs entites, dont le fonctionnement optimal de 
chacune depend de celui des autres et qui influe sur chacune 
° mises en liaison qui generent des dynamiques et des mouvements 
interdependants et complementaires 

litteratie 

e dans le contexte du present document, rapport qu’un individu entretient 
avec certaines habiletes de base — lecture, expression orale et ecrite — par 
rapport a la reussite scolaire et par rapport a la capacite de traiter des 
informations et d’agir dans le contexte de son identite et au sein de sa 
communaute culturelle, ainsi que dans la societe ou s’insere cette 
communaute culturelle 

litteraties 

° litteratie scolaire : apprentissage des processus d ’interpretation 
(decodage) et de communication permettant a l’enfant de s’integrer 
socialement dans le milieu scolaire et les contextes langagiers; et 
capacite d’utiliser ces processus pour acquerir une comprehension 
conceptuelle des matieres enseignees a lecole 
• litteratie communautaire : appreciation, comprehension et utilisation 
des traditions d’interpretation (decodage) et de communication propres 
a une communaute culturelle et linguistique 
° litteratie personnelle : connaissance raisonnee des modalites du savoir 
et des croyances au sujet de soi-meme, acquise au terme d’un examen 
critique des antecedents historiques ou experientiels a l’ecole et au sein 
des cadres linguistiques et culturelles de la communaute 
(d’apres Hollingsworth and Gallego, OISE, 1996) 

referentiel 

° ensemble qui reunit tous les elements consideres et tous les elements a 
integrer en vue dune comprehension et dune action coherentes 

registres linguistiques 

° usage que Ton fait de la langue selon les situations ou les personnes a 
qui on parle 

0 cet usage se classe selon divers niveaux de langue : 

- langue soutenue (litteraire ou recherchee) 

- langue correcte (precise ou officielle) 

- langue familiere (celle des conversations courantes en famille ou entre 
amis) 

- langue populaire (marquee de termes impropres, depreciatifs ou 
vulgaires, de mauvaises conjugaisons, de mauvais emplois, de 
contradictions, de remplacement de sons, d’anglicismes, etc.) 

rendememt scolaire 

° estimation des resultats d’un eleve dans les etudes et les matieres 
scolaires; acquisition des apprentissages vises a l’ecole 
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vitalise ethnolinguistique 

° qualite permettant a une collectivite ethnique (ou minorite linguistique 
et culturelle) de conserver son caractere d’entite distincte et active dans 
les situations de contacts intergroupes (frangais-anglais, par exemple) 

° comprend trois categories de variables : le statut du groupe et de sa 
langue, les variables demographies, le support institutionnel (Giles et 
al, dans Landry et Allard, 1984) 



A.C.EA. Association canadienne-frangaise de FAlberta 



A.T.A. Alberta Teachers’ Association - (l’association des 

enseignants et des enseignantes de PAlberta) 

FCS.C.C.A. Federation des conseils scolaires et des conseils de 
coordination de l’Alberta 



FJ.A. Francophonie jeunesse de l’Alberta 

FP.FA. Federation des parents francophones de PAlberta 



Unite locale n° 24 Regroupement au sein de l’A.T.A. des enseignants et des 
enseignantes ceuvrant sous l’egide d’un conseil scolaire 
francophone en Alberta 



Article 23 de la Charte canadienne des droits et liberies (1982) 




23. (1) Les citoyens canadiens : 

(a) dont la premiere langue apprise et encore comprise est celle 
de la minorite francophone ou anglophone de la province oil ils 
resident, 

(b) qui ont regu leur instruction, au niveau primaire, en frangais 
ou en anglais au Canada et qui resident dans une province ou la 
langue dans laquelle ils ont regu cette instruction est celle de la 
minorite francophone ou anglophone de la province. 

(2) Les citoyens canadiens dont un enfant a regu ou regoit son 
instruction, au niveau primaire ou secondaire, en frangais ou en 
anglais au Canada ont le droit de faire instruire tous leurs enfants, 
aux niveaux primaire et secondaire, dans la langue de cette 
instruction. 

(3) Le droit reconnu aux citoyens canadiens par les paragraphes (1) 
et (2) de faire instruire leurs enfants, aux niveaux primaire et 
secondaire, dans la langue de la minorite francophone ou 
anglophone d’une province : 

(a) s’exerce partout dans la province oil le nombre des enfants 
des citoyens qui ont ce droit est suffisant pour justifier a leur 
endroit la prestation, sur les fonds publics, de Finstruction dans 
la langue de la minorite; 

(b) comprend, lorsque le nombre de ces enfants le justifie, le 
droit de les faire instruire dans des etablissements 
d’enseignement de la minorite linguistique finances sur les fonds 
publics. 

Source : La Charte des droits et libertts. Guide & I'intention des Canadiens. 

Gouvemement du Canada, 1982, p. 23, 25. 




Article 5 de la School Act , province d’ Alberta 



5.(1) Si, en vertu de Particle 23 de la Charte canadienne des droits et 
liberty , une personne a le droit de faire instruire ses enfants en frangais, 
ces enfants ont le droit de recevoir Penseignement scolaire conformement 
aux garanties de la Charte partout dans la province oil il est possible d’y 
avoir recours. 

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des reglements 

a) concernant Peducation generale des eleves dont les parents sont 
francophones; 

b) concernant les conseils de coordination; 

c) et, sous reserve des dispositions de la presente loi, concernant 
toute question jugee necessaire ou utile pour donner effet au 
paragraphe (1). 

(3) Tout eleve inscrit a une ecole relevant dune autorite regionale a droit 
a Pinstruction dispensee en frangais. 

(4) Les autorites regionales sont tenues de fournir a tous les eleves 
inscrits aux ecoles sous leur autorite un programme d’etudes conforme 
aux exigences de la presente loi et de ses reglements. 

[Autres articles pertinents concernant Peducation et la gestion 
francophones : l(l)(f.l), 2, 16(1), 33(1), 223.1 - 223.8] 

Source : Province d’ Alberta, School Act. Statutes of Alberta 1988, chap. 

S-3.1 avec modifications. Loi entree en vigueur le 26 mars 1998. Loi 
refondue le 3 septembre 1998. Imprimeur de la Reine pour PAlberta. 



Avis au lecteur : Veuillez noter que le texte ci-haut est une traduction 
libre d’un extrait de la loi originale en anglais intitulee School Act. En cas 
de divergence ^interpretation, le texte original anglais est determinant. 
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Cart© des sept regions scolaires 
francophones en Alberta 
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Source : Guide de raise en oeuvre de la gestion scolaire francophone. Alberta Education, Edmonton, 1994, p. 8. 
Traduction libre selon l’usage. La version anglaise est la seule oflicielle. 
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Region scolaire francophone 
du Nord-Ouest n° 1 



Grande region scolaire francophone 
du Centre-Nord n° 2 



Region scolaire francophone 
du Centre-Est n° 3 



Grande region scolaire francophone 
du Sud n° 4 
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